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Introduction
Intended use
Welch Allyn Neonatal Blood Pressure Cuffs are noninvasive blood pressure cuffs intended 
for use in conjunction with automated sphygmomanometers capable of neonatal 
measurement to determine blood pressure in neonatal patients. Welch Allyn Blood 
Pressure Cuff is intended to be used by a clinically trained, medical professional.

Contraindications
Welch Allyn Neonatal Blood Pressure cuffs are contraindicated for use with non-
automated sphygmomanometers or automated sphygmomanometers without a neonatal 
mode.

Residual risks
This product complies with relevant electro-magnetic interference, mechanical safety, 
performance, and biocompatibility standards. However, the product cannot completely 
eliminate potential patient or user harm from the following:
• Harm or device damage associated with electro-magnetic hazards
• Harm from mechanical hazards
• Harm from device, function, or parameter unavailability
• Harm from misuse error, such as inadequate cleaning, and/or
• Harm from device exposure to biological triggers that may result in a severe systemic 

allergic reaction

Compatible devices 
This blood pressure cuff is designed to function with automated sphygmomanometers 
with neonatal mode tested to: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Non-invasive sphygmomanometers — Part 2: Clinical 
investigation of automated measurement type.

Warnings
The warning statements in this manual identify conditions or practices that could 
lead to illness, injury, or death. Warning symbols will appear with a gray 
background in a black and white document.

Cautions
The caution statements in this manual identify conditions or practices that could 
result in damage to the equipment or other property, or loss of data. 

Operation
Use the Welch Allyn Neonatal Blood Pressure Cuff the same as a traditional blood pressure 
cuff. The blood pressure cuff works with automated sphygmomanometers that include a 
neonatal measurement mode.
Operational Pressure Range: 0 to 150 mmHg (Neonatal mode)
1. Select the cuff size appropriate for the patient's arm circumference. The applicable 

range in centimeters is printed on each cuff. The artery index marker must fall within the 
Range indicated on the cuff.

2. Apply the cuff to the patient’s limb, verify the size, and close, ensuring a snug but not a 
tight or loose fit.

a. If the artery index marker falls short of the range, use a larger cuff to ensure 
accurate results. 

b. If the artery index marker falls beyond the range, use a smaller cuff to ensure 
accurate results.

3. Connect the cuff to an automated sphygmomanometer.

Cleaning and low-level disinfection 

Materials
• Neutral pH enzymatic-based cleaning detergent.
• Bleach-based germicidal cleaner suitable for use on healthcare equipment and 

capable of low-level disinfection. For example: A cleaner including 1:10 dilution of 
bleach (6500 ppm sodium hypochlorite) and detergent. Reference EPA-registered 
disinfectants.

• Clean or sterile cloths, soft brush, soaking tray, and potable rinse water (softened 
preferred).

Cleaning only (cuffs and connector accessories)
1. Prepare neutral pH enzymatic cleaning detergent solution per manufacturer 

instructions.
2. Immerse or soak cuff and accessories in solution. Do not allow liquid ingress into 

bladder tubing.
3. Soft brush all surfaces of the cuff and accessories to remove visible soil. Repeat as 

necessary.

Clean and disinfect (cuffs)
1. Clean: Thoroughly saturate (spray or immerse) all surfaces of the cuff and accessories 

with germicidal cleaner.
a. Soft brush to remove visible soil. 
b. Water rinse. Do not allow liquid ingress into bladder tubing.
c. Damp dry and inspect.

2. Disinfect: Thoroughly re-saturate (spray or immerse) all surfaces of the cuff and 
accessories with germicidal cleaner.

3. Soft brush all surfaces. Allow a 5 minute wet contact time or longer, if directed by the 
germicidal cleaner manufacturer. Do not exceed 10 minutes of wet contact time.

After cleaning or cleaning and disinfection
1. Thoroughly water rinse. Do not allow liquid ingress into bladder tubing.
2. Damp dry with a clean cloth
3. Allow to air dry.
4. Inspect cuff for deterioration, adequate closure integrity, and inflate to assess for leaks. 

Do not use if any abnormalities are found.

Technical support 
For information about any Baxter product, contact Baxter Technical Support: 
baxter.com/contact-us

Lot code (marked directly on cuff)
Lot decoder 
Lot Decoder: YYDDDT where
YY = Last two digits of the year
DDD = Day of the year
T = Machine

Environmental specifications
 NOTE: Comply with regional law when nonautomated sphygmomanometer or 

accessories are discarded.

Safe disposal
Users must adhere to all federal, state, regional, and/or local laws and regulations as it 
pertains to the safe disposal of medical devices and accessories. If in doubt, the user of the 
device shall first contact Baxter Technical Support for guidance on safe disposal protocols.

Notice to users and/or patients in EU
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the 
manufacturer and the competent authority of the Member State in which the user and/or 
patient is established. 

Warranty 
Your Welch Allyn product, when new, is warranted to be free from original defects in 
material and workmanship and to perform in accordance with manufacturer’s 
specifications under normal use and service. 

FRANÇAIS

Introduction
Utilisation prévue
Les brassards de tensiomètre Welch Allyn pour nouveau-né sont des brassards de mesure 
de la tension artérielle par voie non invasive, conçus pour être utilisés conjointement aux 
tensiomètres automatiques capables de réaliser des mesures sur les nouveau-nés, afin de 
déterminer la tension artérielle des patients nouveau-nés. Le brassard de tensiomètre 
WELCH ALLYN est conçu pour être utilisé par un professionnel de santé ayant reçu une 
formation clinique.

Contre-indications
L'utilisation des brassards de tensiomètre Welch Allyn pour nouveau-né est contre-
indiquée avec des tensiomètres manuels ou automatiques dépourvus de mode néonatal.

Risques résiduels
Ce produit est conforme aux normes relatives aux interférences électromagnétiques, à la 
sécurité mécanique, aux performances et à la biocompatibilité. Cependant, le produit ne 
peut pas éliminer complètement le risque de blessures potentielles pour le patient ou 
l'utilisateur, parmi lesquelles
• Blessure ou détérioration du dispositif associée à des risques électromagnétiques
• Blessure due à des risques mécaniques
• Blessure due à l'indisponibilité d'un dispositif, d'une fonction ou d'un paramètre
• Blessure due à une erreur d'utilisation, comme un nettoyage inapproprié, et/ou
• Blessure due à l'exposition du dispositif à des déclencheurs biologiques pouvant 

entraîner une réaction allergique systémique grave

Dispositifs compatibles 
Ce brassard de tensiomètre est conçu pour fonctionner avec des sphygmomanomètres 
automatiques pourvus d'un mode néonatal et testés conformément à la norme : 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Sphygmomanomètres non invasifs — Partie 2: investigation 
clinique pour type à mesurage automatique.

Avertissements
Les messages Avertissement de ce manuel indiquent les conditions ou pratiques 
susceptibles d'entraîner des blessures, une maladie ou le décès. Les symboles 

d'avertissement apparaissent sur fond gris dans un document en noir et blanc.

Attention
Les mises en garde dans ce manuel décrivent des situations ou pratiques 
susceptibles d'endommager l'équipement ou tout autre appareil, ou d'entraîner 
la perte de données.

Fonctionnement
Le mode d'utilisation du brassard de tensiomètre Welch Allyn pour nouveau-né est 
identique à celui d'un brassard de tensiomètre classique. Le brassard de tensiomètre 
fonctionne avec des tensiomètres automatiques équipés d'un mode de mesure néonatal.
Plage de pression opérationnelle : 0 à 150 mm Hg (mode néonatal)
1. Sélectionner la taille de brassard adaptée à la circonférence du bras du patient. La plage 

applicable, en centimètres, est imprimée sur chaque brassard. Le repère d'indice artériel 
figurant sur le brassard doit se situer dans la plage indiquée sur le brassard.

2. Appliquer le brassard sur le membre du patient, vérifier la taille et fermer le brassard, en 
veillant à ce que le brassard ne soit ni trop ni pas assez serré.

a. Si le repère d'indice artériel n'atteint pas cette plage, utiliser un brassard plus large   
afin d'obtenir des résultats précis. 

b. Si le repère d'indice artériel dépasse cette plage, utiliser un brassard plus petit pour 
obtenir des résultats précis.

3. Raccorder le brassard à un tensiomètre automatique.

Nettoyage et désinfection de faible niveau

Matières
• Détergent de nettoyage enzymatique au pH neutre.
• Nettoyant germicide à base d'eau de Javel, compatible avec l'équipement médical et 

pouvant faire l'objet d'une désinfection de faible niveau. Par exemple : nettoyant avec 
une dilution de 1:10 d'eau de Javel (6 500 ppm d'hypochlorite de sodium) et de 
détergent. Consulter la liste des désinfectants homologués par l'EPA.

• Chiffons propres ou stériles, brosse douce, plateau de rinçage et eau potable de 
rinçage (adoucie, de préférence).

Nettoyage uniquement (brassards et accessoires de branchement)
1. Préparer la solution de nettoyage détergente enzymatique à pH neutre, conformément 

aux instructions du fabricant.
2. Plonger le brassard et les accessoires dans la solution ou les saturer de cette solution. Ne 

laisser aucun liquide s'infiltrer dans la tubulure de la vessie.
3. Passer une brosse douce sur toutes les surfaces du brassard et des accessoires afin 

d'éliminer les salissures visibles. Répéter cette opération si nécessaire.

Nettoyage et désinfection (brassards)
1. Nettoyage : saturer soigneusement (par vaporisation ou immersion) toutes les surfaces 

du brassard et des accessoires avec le nettoyant germicide.
• Passer la brosse douce pour éliminer les salissures visibles. 
• Rincer à l'eau. Ne laisser aucun liquide s'infiltrer dans la tubulure de la vessie.
• Sécher et inspecter.

2. Désinfection : re-saturer soigneusement (par vaporisation ou immersion) toutes les 
surfaces du brassard et des accessoires avec le nettoyant germicide.

3. Passer la brosse douce sur toutes les surfaces. Laisser reposer 5 minutes ou plus, si les 
instructions du fabricant du nettoyant germicide l'indiquent. Ne pas laisser le produit 
humide en contact avec les dispositifs plus de 10 minutes.

Après le nettoyage ou le nettoyage et la désinfection
1. Rincer soigneusement à l'eau. Ne laisser aucun liquide s'infiltrer dans la tubulure de la 

vessie.
2. Sécher à l'aide d'un chiffon propre.
3. Laisser sécher à l'air libre.
4. Inspecter le brassard pour déceler toute détérioration, pour s'assurer de l'intégrité de la 

fermeture et le gonfler pour détecter toute fuite. Ne pas l'utiliser en cas d'anomalie.

Support technique 
Pour plus d'informations sur un produit Welch Allyn, contacter le support technique 
Baxter: baxter.com/contact-us

Code du lot (figure directement sur le brassard)
Décodeur du lot 
Décodeur du lot : AAJJJT où
AA = Deux derniers chiffres de l'année
DDD = Jour de l'année
T = Machine

Caractéristiques environnementales
 REMARQUE : Respecter les réglementations régionales en vigueur pour la mise au 

rebut des tensiomètres manuels ou des accessoires.

Mise au rebut en toute sécurité
Les utilisateurs doivent respecter toutes les lois et réglementations fédérales, nationales, 
régionales et/ou locales relatives à la mise au rebut en toute sécurité des dispositifs et 
accessoires médicaux. En cas de doute, l'utilisateur du dispositif doit d'abord contacter le 
support technique Baxter pour obtenir des conseils sur les protocoles de mise au rebut en 
toute sécurité.

Avis aux utilisateurs et/ou aux patients au sein de l'UE
tout incident grave survenu en lien avec ce dispositif doit être signalé au fabricant et à 
l'autorité compétente de l'État membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient se trouve. 

Garantie
Votre produit Welch Allyn, lorsqu'il est neuf, est garanti exempt de tous défauts de 
matériaux et de fabrication ou de fonctionnement en accord avec les spécifications du 
fabricant dans des conditions d'entretien et d'utilisation normales. 

ESPAÑOL

Introducción
Uso previsto
Los manguitos de presión sanguínea neonatal Welch Allyn son manguitos de presión 
sanguínea no invasivos diseñados para utilizarse junto con esfingomanómetros 
automatizados con capacidad para realizar mediciones neonatales para determinar la 
presión sanguínea de pacientes neonatales.

Contraindicaciones
Los manguitos de presión sanguínea neonatal Welch Allyn están contraindicados para 
utilizarse con esfingomanómetros no automatizados o esfingomanómetros autorizados 
sin modo neonatal.

Riesgos residuales
Este producto cumple las normas correspondientes de interferencia electromagnética, 
seguridad mecánica y biocompatibilidad. Sin embargo, el producto no puede eliminar por 
completo el riesgo de posibles daños al paciente o al usuario derivados de lo siguiente:
• daño o deterioro del dispositivo por riesgos electromagnéticos;
• daños por riesgos mecánicos;
• daños derivados de la falta de disponibilidad de parámetros, funciones o del 

dispositivo;
• daños por un uso indebido, como una limpieza insuficiente, o
• daños por la exposición del dispositivo a factores biológicos que pueden dar lugar a 

una reacción alérgica sistémica grave.

Dispositivos compatibles
Este manguito de presión sanguínea está diseñado para utilizarse con 
esfigmomanómetros automatizados con modo neonatal probados según la norma: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Esfigmomanómetros no invasivos - Parte 2: Investigación 
clínica para el tipo con medición automatizada.

Advertencias
Las advertencias de este manual indican condiciones o procedimientos que 
podrían producir lesiones, enfermedad o incluso la muerte del paciente. Los 
símbolos de advertencia aparecen con fondo gris en los documentos en blanco y 
negro.

Precauciones
Los avisos de precaución de este manual indican condiciones o procedimientos 
que pueden dañar el equipo u otros dispositivos, o causar la pérdida de datos.

Funcionamiento
Utilice el manguito de presión sanguínea neonatal Welch Allyn de la misma manera que 
un manguito de presión sanguínea tradicional. El manguito de presión sanguínea funciona 
con esfingomanómetros automatizados que incluyan un modo de medición neonatal.
Intervalo de presión de funcionamiento: 0 a 150 mmHg (modo neonatal)
1. Seleccione el tamaño de manguito adecuado para la circunferencia del brazo del 

paciente. En cada manguito está impreso el intervalo de aplicación, en centímetros. El 
marcador de índice arterial del manguito debe estar dentro del intervalo indicado en el 
manguito.

2. Coloque el manguito en la extremidad del paciente, compruebe el tamaño y ciérrelo, 
asegurándose de que el ajuste sea firme pero no apretado ni suelto.

a. Si el marcador de índice arterial no alcanza el intervalo, utilice un manguito más 
grande para garantizar que los resultados sean precisos. 

b. Si el marcador de índice arterial supera el intervalo, utilice un manguito más 
pequeño para garantizar que los resultados sean precisos.

3. Conecte el manguito a un esfingomanómetro automatizado.

Limpieza y desinfección de bajo nivel

Materiales
• Detergente de limpieza con base enzimática de pH neutro.
• Limpiador germicida con base de lejía adecuado para utilizarse en equipos sanitarios y 

con capacidad para desinfección de nivel bajo. Por ejemplo: un limpiador que incluya 
una dilución 1:10 de lejía (6500 ppm de hipoclorito sódico) y detergente. 
Desinfectantes registrados por la EPA de referencia.

• Paños limpios o estériles, cepillo suave, bandeja de remojo y agua potable para aclarar 
(ablandada, preferentemente).

Solo limpieza (accesorios de conexión y manguitos)
1. Prepare la solución de detergente para limpieza enzimática de pH neutro siguiendo las 

instrucciones del fabricante.
2. Sumerja o remoje el manguito y los accesorios en la solución. No permita que entre 

líquido en el tubo de la cámara de aire.
3. Cepille suavemente todas las superficies del manguito y de los accesorios para eliminar 

la suciedad visible. Repita la operación si es necesario.

Limpieza y desinfección (manguitos)
1. Limpieza: sature por completo (rociándolas o sumergiéndolas) todas las superficies del 

manguito y de los accesorios con limpiador germicida.
• Cepille suavemente para eliminar la suciedad visible. 
• Aclare con agua. No permita que entre líquido en el tubo de la cámara de aire.
• Séquelos e inspecciónelos.

2. Desinfección: resature por completo (rociándolas o sumergiéndolas) todas las 
superficies del manguito y de los accesorios con limpiador germicida.

3. Cepille suavemente todas las superficies. Deje pasar 5 minutos o más en contacto con el 
líquido, si así lo indica el fabricante del limpiador germicida. No supere los 10 minutos 
de contacto con el líquido.

Después de la limpieza o la limpieza y desinfección
1. Aclare a fondo con agua. No permita que entre líquido en el tubo de la cámara de aire.
2. Seque con un paño limpio
3. Deje que se seque al aire.
4. Inspeccione el manguito para comprobar si se ha deteriorado y si el cierre está en 

buenas condiciones, e ínflelo para ver si hay fugas. No lo utilice si se encuentra cualquier 
anomalía.

Servicio de asistencia técnica 
Para obtener información sobre cualquier producto de Welch Allyn, póngase en contacto 
con el servicio de asistencia técnica de Baxter: baxter.com/contact-us

Código de lote (marcado directamente en el manguito)
Descodificador de lotes 
Descodificador de lotes: YYDDDT, donde
YY = dos últimos dos dígitos del año
DDD = día del año
T = máquina

Especificaciones ambientales
 NOTA: Cumpla la legislación local cuando deseche esfingomanómetros no 

automatizados o accesorios.

Eliminación segura
Los usuarios deben respetar todas las leyes y normativas federales, estatales, regionales o 
locales con respecto a la eliminación segura de los dispositivos y accesorios médicos. En 
caso de duda, el usuario del dispositivo deberá, en primer lugar, ponerse en contacto con 
el servicio de asistencia técnica de Baxter para que lo orienten sobre los protocolos de 
eliminación segura.

Aviso a los usuarios y los pacientes en la UE
Cualquier incidente grave que se haya producido en relación con el dispositivo debe notificarse al 
fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra el usuario o el 
paciente. 

Garantía
Se garantiza que los productos nuevos de Welch Allyn no presentan defectos de origen en 
los materiales ni en la mano de obra y que funcionan conforme a las especificaciones del 
fabricante en unas condiciones de uso y servicio normales. 

DEUTSCH

Einführung
Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Welch Allyn-Blutdruckmanschetten für Neugeborene dienen zur nicht invasiven 
Blutdruckmessung. Sie sind zur Verwendung in Verbindung mit automatisierten für 
Messungen an Neugeborenen verwendbaren Sphygmomanometern zur 
Blutdruckmessung bei Neugeborenen vorgesehen. Die Welch Allyn Blutdruckmanschette 
ist für die Verwendung durch qualifiziertes medizinisches Fachpersonal bestimmt.

Kontraindikationen
Welch Allyn-Blutdruckmanschetten für Neugeborene sind kontraindiziert zur 
Verwendung mit nicht automatisierten Sphygmomanometern oder automatisierten 
Sphygmomanometer ohne Neonatalmodus.

Restrisiken
Dieses Produkt erfüllt die relevanten Normen im Hinblick auf elektromagnetische 
Interferenzen, mechanische Sicherheit, Leistung und Biokompatibilität. Folgende 
potenzielle Verletzungen des Patienten oder Anwenders können jedoch nicht vollständig 
ausgeschlossen werden:
• Verletzungen oder Geräteschäden im Zusammenhang mit elektromagnetischen 

Gefahren
• Verletzungen durch mechanische Gefahren
• Verletzungen durch Nichtverfügbarkeit von Geräten, Funktionen oder Parametern
• Verletzungen durch falsche Bedienung, wie z. B. unzureichende Reinigung und/oder
• Verletzungen durch Kontakt mit biologischen Auslösern, die einer schweren 

systemischen allergischen Reaktion führen können.

Kompatible Geräte 
Diese Blutdruckmanschette wurde für die Verwendung mit automatisierten 
Sphygmomanometern entwickelt, bei denen der Neonatalmodus getestet wurde und die 
die Anforderungen der folgenden Norm erfüllen: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Non-invasive sphygmomanometers - Part 2: Clinical 
investigation of automated measurement type.

Warnungen
Die Warnhinweise in diesem Handbuch beschreiben Umstände oder 
Vorgehensweisen, die zu Erkrankungen, Verletzungen oder zum Tode führen 
können. Warnsymbole werden in Schwarz-Weiß-Dokumenten auf grauem 
Hintergrund wiedergegeben

Vorsichtsmaßnahmen
Die so bezeichneten Hinweise in diesem Handbuch bezeichnen Umstände oder 
Vorgehensweisen, die zu einer Beschädigung des Geräts, anderen Sachschäden 
oder zum Verlust von Daten führen können. 

Betrieb
Die Welch Allyn Blutdruckmanschette für Neugeborene auf dieselbe Weise verwenden 
wie eine herkömmliche Blutdruckmanschette. Die Blutdruckmessmanschette funktioniert 
mit automatisierten Sphygmomanometern, die einen Neonatal-Messmodus besitzen.
Druckbereich in Betrieb: 0 bis 150 mmHg (Neonatalmodus)
1. Die für den Armumfang des Patienten passende Manschettengröße auswählen. Auf den 

Manschetten ist jeweils der verfügbare Größenbereich in Zentimetern angegeben. Die 
Arterienkennzeichnung muss sich in dem auf der Manschette angezeigten Bereich 
befinden.

2. Die Manschette an der Extremität des Patienten anlegen, Größe überprüfen, und dann 
verschließen, sodass sie weder eng noch lose sitzt.

a. Falls die Arterienkennzeichnung nicht an den Bereich heranreicht, eine größere 
Manschette verwenden, um genaue Ergebnisse zu erzielen. 

b. Falls die Arterienkennzeichnung über den Bereich hinausreicht, eine kleinere 
Manschette verwenden, um genaue Ergebnisse zu erzielen.

3. Die Manschette mit einem automatisierten Sphygmomanometer verbinden.

Reinigung und niederwirksame Desinfektion

Materialien
• Enzymbasiertes, pH-neutrales Reinigungsmittel.
• Desinfektionsmittel auf Bleichmittelbasis, das für niederwirksame Desinfektion von 

medizinischen Geräten geeignet ist. Beispiel: Im Verhältnis 1:10 verdünnter Reiniger aus 
Bleichmittel (6500 ppm Natriumhypochlorit) und Reinigungsmittel. Hinweise zu EPA-
registrierten Desinfektionsmitteln.

• Saubere oder sterile Tücher, weiche Bürste, Einweichschale und fließendes Trinkwasser 
(vorzugsweise enthärtet).

Nur reinigen (Manschetten und Anschlusszubehör)
1. Eine pH-neutrale enzymatische Reinigungslösung gemäß Herstelleranweisungen 

zubereiten.
2. Manschette und Zubehörteile in die Lösung tauschen oder einweichen. Es darf keine 

Flüssigkeit in den Schlauch der Manschettenblase eindringen.
3. Alle Oberflächen der Manschette und der Zubehörteile mit einer weichen Bürste von 

sichtbarer Verschmutzung befreien. Bei Bedarf wiederholen.

Reinigung und Desinfektion (Manschetten)
1. Reinigung: Desinfektionsmittel auf alle Oberflächen von Manschette und Zubehörteilen 

gründlich auftragen (sprühen oder eintauchen).
• Sichtbare Verschmutzungen mit weicher Bürste entfernen. 
• Mit Wasser spülen. Es darf keine Flüssigkeit in den Schlauch der Manschettenblase 

eindringen.
• Leicht feucht trocknen und überprüfen.

2. Desinfizieren: Desinfektionsmittel erneut auf alle Oberflächen von Manschette und 
Zubehörteilen gründlich auftragen (sprühen oder eintauchen).

3. Alle Oberflächen mit weicher Bürste reinigen. Nasseinwirkzeit von 5 Minuten bzw. nach 
Anweisung des Desinfektionsmittelherstellers auch länger einhalten. Die 
Nasseinwirkzeit darf 10 Minuten nicht überschreiten.

WARNING Do not reuse a cuff on more than one patient. Reusing a cuff on 
more than one patient might cause cross-contamination.

WARNING Do not apply cuff to areas on patient where skin is delicate or 
damaged. Check cuff site frequently for irritation.

WARNING Possible measurement error. Only use the correct size cuff applied 
as directed and using included/appropriate connectors in conjunction with 
automated equipment capable of neonatal measurement.
WARNING Do not over tighten cuff.

WARNING Do not apply cuff to limbs used for IV infusion.

Not made with natural latex
Non fabriqué à partir de latex naturel
No fabricado con látex  natural
Nicht aus Naturlatex hergestellt
Non realizzato in lattice naturale
Bevat geen natuurlijk latex
Inneholder ikke naturlateks
Indeholder ikke naturlig latex
Ei sisällä luonnonlateksia
Innehåller inte naturligt latex
Δεν έχει κατασκευαστεί από φυσικό λάτεξ
Não fabricado com látex natural
Doğal lateksle yapılmamıştır
Не содержит натурального латекса
Wykonano bez użycia naturalnego lateksu
Nem természetes latexből készült
Není vyrobeno z přírodního latexu
非天然胶乳制成

Medical Device
Dispositif médical
Producto sanitario
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
Medisinsk enhet
Medicinsk udstyr
Lääketieteellinen laite
Medicinteknisk produkt
Ιατροτεχνολογική συσκευή
Dispositivo médico
Tıbbi Cihaz
Медицинское устройство
Wyrób medyczny
Orvostechnikai eszköz
Zdravotnický prostředek
医疗器械 

Stacking limit by number
Limite d'empilement par chiffre
Límite de apilado por número
Maximale Stapelhöhe nach Anzahl
Limiti di accatastamento per numero
Stapelgrens op aantal
Stablingsbegrensninger etter nummer
Stablingsbegrænsning efter nummer
Määrällinen pinoamisrajoitus
Staplingsgräns, antal
Όριο στοίβαξης ανά αριθμό
Limite de empilhamento por número
Sayıyla üst üste koyma sınırı
Допустимая высота штабелирования (в шт.)
Limit ustawienia opakowań jedno na drugim
Maximálisan egymásra rakható darabok száma
Omezený počet při stohování
堆叠数量限制

n

Product identifier
Identifiant du produit
Identificador de producto
Produkt-ID
Identificativo del prodotto
Productidentificatie
Produkt-ID
Produkt-ID
Tuotetunnus
Produktidentifikation
Αναγνωριστικό προϊόντος
Identificador do produto
Ürün kimliği
Идентификатор изделия
Identyfikator produktu
Termékazonosító
Identifikátor výrobku
产品标识信息

Global Trade Item Number
Référence de commerce international
Número de artículo de comercio global
GTIN (Global Trade Item Number)
Numero articolo per il commercio globale
Global Trade Item Number
 (internationaal uniek artikelnummer)
Globalt handelsartikkelnummer
Globalt varenummer
Kansainvälinen tuotenumero
GTIN-artikelnummer
Παγκόσμιος εμπορικός αριθμός 
αντικειμένου
Número de Artigo Comercial Global
Global Ticari Ürün Numarası
Глобальный номер товара
Globalny numer handlowy
Globális kereskedelmi azonosítószám
Mezinárodní číslo obchodní položky
全球贸易项目编号

Lot Code number
Numéro de code du lot
Número de código de lote
Chargencode-Nummer
Numero di codice lotto
Lotcode
Lotkodenummer
Lotkodenummer
Erän tunnusnumero
Lotkodnummer
Αριθμός κωδικού παρτίδας
Número de código do lote
Lot Kodu Numarası
Номер кода партии
Numer kodu partii
Tételkód
Číslo šarže
批号

Authorized Representative in the European 
Community
Représentant autorisé dans la Communauté 
européenne
Representante autorizado en la Comunidad 
Europea
Autorisierter Händler in der Europäischen 
Gemeinschaft
Rappresentante autorizzato nella Comunità 
europea
Geautoriseerde vertegenwoordiger in de 
Europese Gemeenschap
Autorisert representant i EU
Godkendt repræsentant i Det Europæiske Fæl-
lesskab
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisön 
alueella
Auktoriserad representant för Europeiska 
gemenskapen
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Representante autorizado na Comunidade 
Europeia
Avrupa Topluluğu Yetkili Temsilcisi
Уполномоченный представитель в 
Европейском сообществе
Autoryzowany przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej
Megbízott képviselő az Európai Közösségben
Autorizovaný zástupce v Evropském 
společenství
欧洲共同体的授权代表

Manufacturer 
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Produttore
Fabrikant
Produsent
Producent
Valmistaja
Tillverkare
Κατασκευαστής
Fabricante
Üretici
Производитель
Producent
Gyártó
Výrobce
制造商

Humidity limitation
Limite d'humidité
Límite de humedad
Zulässige Luftfeuchtigkeit
Limiti di umidità
Vochtigheidsbereik
Luftfuktighetsgrenser
Grænser for luftfugtighed
Sallittu ilmankosteus
Luftfuktighetsgräns
Όρια υγρασίας
Limites de humidade
Nem sınırlaması
Диапазон влажности
Dopuszczalna wilgotność
Páratartalomra vonatkozó határértékek
Omezení vlhkosti
湿度限制

Reorder number
Numéro de commande
Nº de reposición
Nachbestellnummer
Numero per il riordino
Bestelnummer
Bestillingsnummer
Bestillingsnummer
Tilausnumero
Beställningsnummer
Αριθμός επαναληπτικής 
παραγγελίας
Número de encomenda
Yeniden sipariş numarası
Номер повторного заказа
Numer ponownego 
zamówienia
Újrarendelési szám
Číslo pro další objednávku
订购编号

WARNING Patient injury risk. Never install luer lock connectors on Welch Allyn 
blood pressure tubing. Using these connectors on blood pressure cuff tubing 
creates the risk of mistakenly connecting this tubing to a patient’s intravenous 
line and introducing air into the patient’s circulatory system.

WARNING Minimize cuff movement and limb motion during readings.

WARNING Intravenous Systems (IV) - Do not connect cuff's connectors to any 
intravenous fluid systems.

WARNING Only use cuff with automated sphygmomanometers capable of 
neonatal mode BP measurement. 

WARNING Cleaning and disinfection procedures must be conducted by persons 
trained in medical device cleaning and disinfection.

WARNING Consult the cleaning and germicidal cleaner agents’ manufacturer’s 
instructions for their proper use and germicidal efficacy.

CAUTION Prevent liquid from entering cuff tubing and bladder or damage to the 
cuff bladder may occur.

CAUTION Use only the cleaning or germicidal cleaner agent types listed or 
damage to cuff may occur.

CAUTION Repeated reprocessing may cause degradation of device; follow 
inspection procedures to assure integrity of device.

CAUTION Do not aggressively scrub cuff; damage to cuff markings and/or cuff 
closure integrity may occur.

Storage temperature -20°C to 70°C (-4°F to 158°F)

Storage relative humidity 15% to 95% (noncondensing)

Operating temperature 10°C to 40°C (50°F to 104°F)

Operating relative humidity 15% to 90% (noncondensing)

AVERTISSEMENT Ne pas réutiliser un brassard sur plusieurs patients. Cela pourrait 
entraîner une contamination croisée.

AVERTISSEMENT Ne pas appliquer le brassard sur des régions où la peau est 
délicate ou endommagée. Vérifier fréquemment le site de pose du brassard afin de 
déceler toute irritation.
AVERTISSEMENT Erreur de mesure possible. Utiliser uniquement la taille de 
brassard appropriée, en l'appliquant comme il convient, avec les raccords inclus/
adaptés, conjointement au dispositif. automatique compatible avec la réalisation 
de mesures néonatales.

AVERTISSEMENT  Ne pas trop serrer le brassard.

AVERTISSEMENT  Ne pas appliquer le brassard sur un membre utilisé pour une 
perfusion intraveineuse.

AVERTISSEMENT  Risque de blessure du patient. Ne jamais installer de 
connecteurs Luer Lock sur un tube de brassard de tensiomètre Welch Allyn. En cas 
d'utilisation de ce type de connecteurs sur un tube de brassard de tensiomètre, le 
tube risque d'être branché par erreur à la perfusion intraveineuse d'un patient, 
entraînant l'introduction d'air dans le système circulatoire du patient.
AVERTISSEMENT  Limiter le mouvement du brassard et du membre pendant les 
mesures.

AVERTISSEMENT  Systèmes intraveineux (IV) - Ne pas raccorder de brassards 
munis de raccords à des systèmes de perfusion de liquide par intraveineuse.

AVERTISSEMENT  N'utiliser ce brassard qu'avec des tensiomètres automatiques 
en mesure de réaliser des mesures en mode néonatal.

AVERTISSEMENT  Les procédures de nettoyage et de désinfection doivent être 
effectuées par des personnes formées au nettoyage et à la désinfection des 
dispositifs médicaux.
AVERTISSEMENT  Consulter les instructions du fabricant du produit de nettoyage 
et du nettoyant germicide pour s'assurer qu'ils sont correctement appliqués et 
efficaces contre les germes.
ATTENTION  éviter que du liquide ne pénètre dans la tubulure ou la vessie du 
brassard pour éviter d'endommager la vessie.

ATTENTION  Utiliser uniquement les produits nettoyants et germicides répertoriés 
pour éviter d'endommager le brassard.

ATTENTION  Un retraitement répété peut entraîner une dégradation de l'appareil ; 
respecter les procédures d'inspection afin de garantir l'intégrité de l'appareil.

ATTENTION  Ne pas frotter trop vigoureusement le brassard afin d'éviter 
d'endommager les repères du brassard et/ou l'intégrité de la fermeture du brassard.

Température d’entreposage -20 °C à 70 °C (-4 °F à 158 °F)

Humidité relative d'entreposage 15 à 95 % (sans condensation)

Température de fonctionnement 10 °C à 40 °C (50 °F à 104 °F)

Humidité relative de fonctionnement 15 à 90 % (sans condensation)

ADVERTENCIA No vuelva a utilizar un manguito en pacientes diferentes, ya que 
esto podría provocar una contaminación cruzada.

ADVERTENCIA No coloque el manguito en zonas donde la piel del paciente sea 
delicada o esté dañada. Observe con frecuencia el lugar donde se coloque el 
manguito para comprobar si se produce irritación.
ADVERTENCIA Posible error de medición. Utilice solamente manguitos del 
tamaño correcto aplicados según las instrucciones y utilizando los conectores 
incluidos o adecuados, junto con equipos automatizados con capacidad para 
realizar mediciones neonatales.
ADVERTENCIA No apriete en exceso el manguito.

ADVERTENCIA No coloque el manguito en extremidades que se utilicen para 
infusiones IV.

ADVERTENCIA Riesgo de lesiones al paciente. No instale nunca conectores de 
bloqueo de tipo Luer en los tubos flexibles de presión sanguínea de Welch 
Allyn. Si se usa este tipo de conectores en tubos de manguitos de presión 
sanguínea, se corre el riesgo de conectar por error este tubo a una línea 
intravenosa del paciente e introducir aire en el sistema circulatorio del paciente.
ADVERTENCIA Reduzca al mínimo el movimiento de la extremidad y del 
manguito durante las lecturas.

ADVERTENCIA Sistemas intravenosos (IV) - No conecte los conectores del 
manguito a ningún sistema de fluidos intravenosos.

ADVERTENCIA Utilice el manguito exclusivamente con esfingomanómetros 
automatizados capaces de realizar mediciones de presión sanguínea en modo 
neonatal.

ADVERTENCIA Los procedimientos de limpieza y desinfección deben ser 
realizados por personal capacitado en limpieza y desinfección.

ADVERTENCIA Consulte las instrucciones del fabricante de los agentes de limpieza 
y germicida para conocer su uso adecuado y su eficacia germicida antes de 
utilizarlos.
PRECAUCIÓN Evite la entrada de líquido en el tubo y la cámara de aire del 
manguito, ya que esta podría dañarse.

PRECAUCIÓN Utilice solamente agentes de limpieza o germicidas de los tipos 
citados, para evitar dañar el manguito.

PRECAUCIÓN El reprocesamiento repetido puede provocar la degradación del 
dispositivo; siga los procedimientos de inspección para garantizar la integridad del 
dispositivo.

PRECAUCIÓN No frote el manguito con demasiada fuerza, porque podría dañar las 
marcas o el cierre del manguito.

Temperatura de almacenamiento -20 °C a +70 °C (-4 °F a +158 °F)

Humedad relativa de almacenamiento 15% a 95% (sin condensación)

Temperatura de funcionamiento 10 °C a 40 °C (50 °F a 104 °F)

Humedad relativa de funcionamiento 15% a 90% (sin condensación)

WARNUNG Die Manschette nicht an mehreren Patienten verwenden. Bei 
Wiederverwendung einer Manschette an mehreren Patienten besteht die 
Gefahr der Kreuzkontamination.

WARNUNG Manschette nicht an Hautpartien anlegen, die empfindlich oder 
geschädigt sind. Manschettenposition regelmäßig auf Hautreizungen prüfen.

WARNUNG Möglicher Messfehler. Nur die Manschette richtiger Größe gemäß 
Anweisung und mit enthaltenen/geeigneten Anschlüssen in Verbindung mit 
automatisierten und für Messungen an Neugeborenen geeigneten Geräten 
verwenden.

WARNUNG Die Manschette nicht übermäßig festziehen.

WARNUNG Die Manschette nicht an Extremitäten anlegen, die für IV-
Infusionen verwendet werden.

WARNUNG Verletzungsgefahr für Patienten. An Welch Allyn 
Blutdruckschläuchen keinesfalls Luer-Lock-Anschlüsse anbringen. Bei 
Verwendung dieser Anschlüsse am Blutdruckmanschettenschlauch besteht die 
Gefahr, dass der Schlauch versehentlich an die intravenöse Leitung eines 
Patienten angeschlossen und dadurch Luft in das Kreislaufsystem des 
Patienten gelangt.

WARNUNG Während der Messungen soll der Arm möglichst ruhig gehalten 
werden.

WARNUNG Intravenöse (IV) Systeme – Anschlüsse der Manschetten nicht mit 
Systemen zur intravenösen Verabreichung von Flüssigkeiten verbinden.

WARNUNG Nur Manschette mit automatisierten Sphygmomanometern 
verwenden, die zur Blutdruckmessung im Neonatalmodus fähig sind.

WARNUNG Reinigungs- und Desinfektionsverfahren und Materialien müssen von 
Personen eingesetzt werden, die im Reinigen und Desinfizieren von medizinischen 
Geräten geschult und erfahren sind.

WARNUNG Vor der Benutzung von Reinigungs- und Desinfektionsmitteln die 
Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die ordnungsgemäße Verwendung und 
die Desinfektionswirkung konsultieren.

ACHTUNG Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in den Schlauch und die Blase 
der Manschette eindringt, da dies zu Schäden an der Manschettenblase führen 
kann.

ACHTUNG Nur die aufgelisteten Arten von Reinigungs- und Desinfektionsmitteln 
verwenden. Andernfalls können Beschädigungen der Manschette auftreten.

ACHTUNG Wiederholtes Wiederaufbereiten kann die Eigenschaften des Geräts 
beeinträchtigen; dessen Unversehrtheit ist anhand der Überprüfungsverfahren 
sicherzustellen.

ACHTUNG Manschette nicht übermäßig scheuern; dies kann die 
Manschettenkennzeichnungen beschädigen und/oder deren 
Schließeigenschaften beeinträchtigen.

Welch Allyn
Neonatal One-Piece Blood Pressure Cuffs 
Instructions for use
  777215, 80030265 Ver. B, Revision date: 2024-06

   901045 BLOOD PRESSURE CUFF, SINGLE PATIENT 

Baxter and Welch Allyn are trademarks of Baxter International Inc. or its subsidiaries.

CAUTION  U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician 
or licensed healthcare practitioner. This device should be used by trained personnel.

Welch Allyn, Inc. Authorized Australian Sponsor
4341 State Street Road Welch Allyn Australia Pty Limited
Skaneateles Falls, NY13153 USA 1 Baxter Drive
baxter.com Old Toongabbie NSW 2146

Australia

Authorized Representative for Kazakhstan
TOO Orthodox Pharm
Uly Dala Avenue 7/4, apt 136, Nur-Sultan 010000, Kazakhstan

Welch Allyn Limited
Navan Business Park, Dublin Road,
Navan, Co. Meath, C15 AW22
Ireland

Cuff connections and symbols
For information on the origin of these symbols see the Welch Allyn symbols glossary:
welchallyn.com/symbolsglossary

One Port
Un port
Un puerto
Ein Anschluss
Una porta
Een poort
Én port
Én port
Yksi portti
En port
Μία θύρα
Uma conexão
Tek Port
Один порт
Jeden port
Egy csatlakozó
Jeden port
一个端口 

Index Edge
Bord du repère
Borde del índice
Indexkante
Bordo indice
Indexgrens
Indeksytterpunkt
Indekskant
Merkin reuna
Indexkant
Εύρος δείκτη
Extremidade do índice
İndeks Eşiği
Край указателя
Krawędź wskaźnika
Jelzés széle
Okraj indexu
索引边缘 

Range
Plage
Intervalo
Bereich
Intervallo
Bereik
Område
Område
Alue
Intervall
Εύρος
Intervalo
Aralık
Диапазон
Zakres
Tartomány
Interval
范围

RANGE

Limb Circumference (Min./Max.)
Circonférence du membre (min./
max.)
Circunferencia de la extremidad 
(Mín./Máx.)
Umfang der Extremität (min./max.)
Circonferenza dell'arto (min./max.)
Omtrek van arm/been (min./max.)
Lemomkrets (min./maks)
Kropsdelens omkreds (min./maks.)
Raajan ympärysmitta (minimi/mak-
simi)
Kroppsdelens omkrets (min/max)
Περίμετρος άκρου (Ελάχ./Μέγ.)
Circunferência do membro (Mín./
Máx.)
Uzuv Çevresi (min./maks.)
Окружность конечности 
(минимальная/максимальная)
Obwód kończyny (min./maks.)
Végtag körfogata (minimum/
maximum)
Obvod končetiny (min./max.
肢体周径（最小值/最大值） 

Artery index marker
Repère d'indice artériel
Marcador de índice arterial
Arterienindexmarkierung
Indicatore dell'arteria
Slagaderindexmarkering
Arterieindeksmarkør
Arterie-indeksmærke
Valtimon kohdistusmerkki
Artärindexmarkör
Δείκτης εύρεσης αρτηρίας
Marcador indicador de artéria
Arter indeks işaretleyicisi
Метка-указатель артерии
Znacznik wskaźnika tętnicy
Artéria jelölője
Indexová značka tepny
Artery index marker
Repère d'indice artériel
Marcador de índice arterial
Arterienindexmarkierung
Indicatore dell'arteria
Slagaderindexmarkering
Arterieindeksmarkør
Arterie-indeksmærke
Valtimon kohdistusmerkki
Artärindexmarkör
Δείκτης εύρεσης αρτηρίας
Marcador indicador de artéria
Arter indeks işaretleyicisi
Метка-указатель артерии
Znacznik wskaźnika tętnicy
Artéria jelölője
Indexová značka tepny
动脉索引标记

Single patient - multiple use
Patient unique - utilisation multiple
Uso múltiple en un solo paciente
mehrfache Verwendung für nur einen 
Patienten
Singolo paziente - Uso multiplo
Meervoudig gebruik bij één patiënt
Kun til bruk på én pasient
Enkelt patient - flergangsbrug
Yhden potilaan toistuvaan käyttöön
En patient - flera användningar
Ένας ασθενής - πολλαπλή χρήση
Um paciente - várias utilizações
Tek hastada kullanim içindir
Для использования только с одним 
пациентом
Jeden pacjent — wielokrotny użytek
Egy beteg – többszöri használat
单个患者 - 多次使用

Medical Device
Dispositif médical
Producto sanitario
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
Medisinsk enhet
Medicinsk udstyr
Lääketieteellinen laite
Medicinteknisk produkt
Ιατροτεχνολογική συσκευή
Dispositivo médico
Tıbbi Cihaz
Медицинское устройство
Wyrób medyczny
Orvostechnikai eszköz
Zdravotnický prostředek
医疗器械

Temperature Limit
Limites de température
Límite de temperatura
Zulässiger Temperaturbereich
Limite di temperatura
Temperatuurgrens
Temperaturgrense
Temperaturgrænser
Sallittu lämpötila
Temperaturgräns
Όριο θερμοκρασίας
Limites de temperatura
Sıcaklık Sınırı
Температурный диапазон
Dopuszczalna temperatura
Hőmérsékletre vonatkozó határértékek
Teplotní omezení
温度限值

Consult Instructions for use
Consulter le mode d'emploi
Consulte las instrucciones de uso
Gebrauchsanweisung beachten
Consultare le Istruzioni per l'uso
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
Se bruksanvisningen
Der henvises til brugsanvisningen
Tutustu käyttöohjeeseen
Läs bruksanvisningen
Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης
Consultar as instruções de utilização
Kullanım Talimatlarına başvurun
См. руководство по эксплуатации
Zapoznać się z instrukcją obsługi
Olvassa el a használati utasítást
Nahlédněte do návodu k použití
查阅使用说明书 

Two Ports
Deux ports
Dos puertos
Zwei Anschlüsse
Due porte
Twee poorten
To porter
To porte
Kaksi porttia
Två portar
Δύο θύρες
Duas conexões
Çift Port
Два порта
Dwa porty
Két csatlakozó
Dva porty
两个端口 

Use larger cuff
Utiliser un brassard plus grand
Utilice un manguito más grande
Größere Manschette verwenden
Utilizzare un bracciale più grande
Grotere manchet gebruiken
Bruk en større mansjett
Brug større manchet
Käytä suurempaa mansettia
Använd större manschett
Χρήση μεγαλύτερης περιχειρίδας
Utilizar braçadeira maior
Geniş kaf kullanın
Используйте манжету побольше
Użyć większy mankiet
Használjon nagyobb méretű 
mandzsettát
Použít větší manžetu
使用较大的袖带

USE LARGER CUFF

http://www.welchallyn.com/symbolsglossary
http://www.baxter.com/contact-us
http://www.baxter.com
https://www.baxter.com/contact-us
http://www.baxter.com/contact-us
hillrom.com/en-us/about-us/locations. 
https://hillrom.com/en-us/about-us/locations
http://www.baxter.com
https://hillrom.com/en-us/about-us/locations
https://hillrom.com/en-us/about-us/locations


Nach Reinigung oder Reinigung/Desinfektion
1. Gründlich mit Wasser spülen. Es darf keine Flüssigkeit in den Schlauch der 

Manschettenblase eindringen.
2. Mit sauberem Tuch leicht feucht trocknen.
3. An der Luft trocknen lassen.
4. Manschette auf Abnutzung und angemessene Verschleißeigenschaften prüfen und zur 

Dichtheitskontrolle aufpumpen. Nicht verwenden, wenn Abweichungen gefunden 
werden.

Technischer Support 
Bei Fragen zu den Produkten von Welch Allyn, wenden Sie sich bitte an den technischen 
Support von Baxter: baxter.com/contact-us 

Chargen-Code (direkt auf der Manschette gekennzeichnet)
Chargen-Decoder 
Chargen-Decoder: JJTTTG
JJ = Letzte zwei Ziffern des Jahres
TTT = Tag des Jahres
G = Gerät

Umgebungsspezifikationen
 HINWEIS: Bei der Entsorgung von nicht automatisierten Sphygmomanometern und 

Zubehörteilen die regionalen Rechtvorschriften beachten.

Sichere Entsorgung
Die Anwender müssen alle Gesetze und Vorschriften des Bundes, des Landes, der Region 
und/oder der Kommune einhalten, die sich auf die sichere Entsorgung von 
Medizinprodukten und Zubehör beziehen. Im Zweifelsfall muss sich der Benutzer des 
Geräts zunächst an den technischen Support von Baxter wenden, um Anweisungen zu 
sicheren Entsorgungsmaßnahmen zu erhalten.

Hinweis für Anwender und/oder Patienten in der EU:
Alle schwerwiegenden Vorfälle, die in Bezug auf das Gerät aufgetreten sind, sollten dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedslandes gemeldet werden, in dem der Benutzer und/oder der 
Patient ansässig ist. 

Garantie 
Welch Allyn garantiert, dass Ihr Welch Allyn-Produkt zum Kaufzeitpunkt bei normaler 
Nutzung und Wartung frei von ursprünglichen Material- und Fertigungsfehlern ist und 
den Herstellerspezifikationen entsprechend funktioniert. 

ITALIANO

Introduzione
Destinazione d'uso
I bracciali per la pressione sanguigna neonatale Welch Allyn sono strumenti non invasivi 
per la misurazione della pressione arteriosa, concepiti per l'uso in combinazione con 
sfigmomanometri automatizzati in grado di eseguire misurazioni neonatali allo scopo di 
determinare la pressione sanguigna nei pazienti neonati.Il bracciale per la misurazione 
della pressione sanguigna Welch Allyn è destinato all'uso da parte di personale sanitario 
qualificato.

Controindicazioni
I bracciali per la pressione sanguigna neonatale Welch Allyn sono controindicati per l'uso 
con sfigmomanometri non automatizzati o sfigmomanometri automatizzati privi di 
modalità neonatale.

Rischi residui
Questo prodotto è conforme agli standard relativi a interferenza elettromagnetica, 
sicurezza meccanica, prestazioni e biocompatibilità. Tuttavia, il prodotto non può 
eliminare completamente i potenziali danni al paziente o all'utente seguenti:
• Danni o guasti al dispositivo associati a pericoli elettromagnetici,
• Danni causati da pericoli meccanici,
• Danni causati da dispositivo, funzionamento o indisponibilità dei parametri,
• Danni causati da uso improprio, ad esempio pulizia inadeguata e/o
• Danno derivante dall'esposizione del dispositivo a fattori scatenanti biologici che 

possono provocare una grave reazione allergica sistemica.

Dispositivi compatibili 
Il bracciale per la misurazione della pressione sanguigna è progettato per funzionare con 
sfigmomanometri automatici con modalità neonatale testata secondo gli standard: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Sfigmomanometri non invasivi - Parte 2: Indagine clinica del 
tipo di misurazione automatica.

Avvertenze
I messaggi di avvertenza nel presente manuale indicano condizioni o 
comportamenti che potrebbero causare malattie, lesioni personali o morte. I 
simboli di avvertenza vengono visualizzati con uno sfondo grigio in un 
documento in bianco e ner.

Messaggi di attenzione
I messaggi di attenzione nel presente manuale indicano condizioni o 
comportamenti che potrebbero danneggiare il sistema o altre apparecchiature, 
oppure provocare la perdita di dati. 

Funzionamento
Utilizzare il bracciale per la pressione sanguigna neonatale Welch Allyn esattamente come 
qualsiasi altro bracciale per la pressione sanguigna tradizionale. Il bracciale per la pressione 
sanguigna funziona in combinazione con sfigmomanometri automatizzati dotati di una 
modalità di misurazione neonatale.
Intervallo della pressione operativa: da 0 a 150 mmHg (modalità neonatale)
1. Selezionare la misura di bracciale appropriata per la circonferenza del braccio del 

paziente. L'intervallo applicabile, in centimetri, è stampato su ciascun bracciale. 
L'indicatore dell'arteria deve rientrare nell'intervallo riportato sul bracciale.

2. Applicare il bracciale all'arto del paziente, verificare la misura e chiuderlo, assicurandosi 
che aderisca adeguatamente, senza stringere troppo o troppo poco.

a. Se l'indicatore dell'arteria non raggiunge l'intervallo, utilizzare un bracciale di 
dimensioni superiori per assicurare risultati precisi. 

b. Se l'indicatore dell'arteria supera l'intervallo, utilizzare un bracciale di dimensioni 
inferiori per assicurare risultati precisi.

3. Collegare il bracciale a uno sfigmomanometro automatizzato.

Pulizia e disinfezione di basso livello

Materiali
• Detergente enzimatico a pH neutro.
• Detergente germicida a base di candeggina, idoneo per l'uso con le apparecchiature 

sanitarie e per la disinfezione di basso livello. Ad esempio: una soluzione contenente 
candeggina diluita in rapporto 1:10 (ipoclorito di sodio a 6.500 ppm) e detergente. 
Riferimento per i disinfettanti autorizzati EPA.

• Panni puliti o sterili, spazzola morbida, vassoio per immersione e acqua potabile 
(preferibilmente addolcita) per il risciacquo.

Solo pulizia (bracciali e accessori di connessione)
1. Preparare la soluzione detergente enzimatica a pH neutro secondo le istruzioni del 

produttore.
2. Immergere o bagnare con la soluzione il bracciale e gli accessori. Evitare l'ingresso di 

liquidi nei tubi della camera d'aria.
3. Strofinare delicatamente tutte le superfici del bracciale e degli accessori in modo da 

rimuovere la sporcizia visibile. Ripetere la procedura come necessario.

Pulizia e disinfezione (bracciali)
1. Pulizia: saturare completamente di detergente germicida (spruzzandolo o per 

immersione) tutte le superfici del bracciale e degli accessori.
• Strofinare delicatamente in modo da rimuovere la sporcizia visibile. 
• Risciacquare con acqua. Evitare l'ingresso di liquidi nei tubi della camera d'aria.
• Asciugare le superfici, mantenendole umide, e ispezionare.

2. Disinfezione: saturare di nuovo, completamente, di detergente germicida (spruzzandolo 
o per immersione) tutte le superfici del bracciale e degli accessori.

3. Strofinare delicatamente tutte le superfici. Lasciare a contatto con l'umidità per 5 minuti 
o più a lungo, se indicato dal produttore del detergente germicida. Non attendere per 
più di 10 minuti.

Dopo la pulizia o la pulizia e disinfezione
1. Risciacquare a fondo con acqua. Evitare l'ingresso di liquidi nei tubi della camera d'aria.
2. Asciugare le superfici, mantenendole umide, con un panno pulito.
3. Lasciare asciugare.
4. Ispezionare il bracciale, verificando che non sia deteriorato e che la chiusura sia integra e 

gonfiandolo per controllare che non vi siano perdite. 
Non utilizzarlo se si riscontrano anomalie.

Supporto tecnico 
Per informazioni sui prodotti Welch Allyn, contattare l'Assistenza tecnica Baxter: 
baxter.com/contact-us 

Codice lotto (contrassegnato direttamente sul bracciale)
Decodificatore lotto 
Decodificatore lotto: AAGGGM dove
AA = Ultime due cifre dell'anno
GGG = Giorno dell'anno
M = Macchina

Specifiche ambientali
 NOTA: smaltire lo sfigmomanometro non automatizzato o gli accessori in conformità 

alle leggi locali.

Smaltimento sicuro
Gli utenti devono rispettare tutte le leggi e le normative federali, statali, regionali e/o locali 
in quanto si riferiscono allo smaltimento sicuro di dispositivi e accessori medicali. In caso di 
dubbi, l'utente del dispositivo deve prima contattare il supporto tecnico Baxter per 
indicazioni sui protocolli di smaltimento sicuri

Avviso agli utenti e/o pazienti nell'UE
eventuali incidenti gravi verificatisi in relazione al dispositivo devono essere segnalati al produttore e 
all'autorità competente dello Stato membro in cui è residente l'utente e/o il paziente. 

Garanzia 
Si garantisce che il prodotto Welch Allyn, se nuovo, è privo di difetti originali nei materiali e 
nella manodopera e che le prestazioni sono conformi alle specifiche del produttore in 
condizioni di comune utilizzo e manutenzione. 

NEDERLANDS

Inleiding
Beoogd gebruik
Welch Allyn Bloeddrukmanchetten voor pasgeborenen zijn niet-invasieve 
bloeddrukmanchetten die zijn bedoeld om in combinatie met een automatische 
sfygmomanometer die geschikt is voor pasgeborenen, de bloeddruk bij pasgeborenen te 
meten. De bloeddrukmanchet van Welch Allyn is bedoeld voor gebruik door een klinisch 
getrainde, medische professional.

Contra-indicaties
Welch Allyn Bloeddrukmanchetten voor pasgeborenen zijn niet geschikt voor niet-
automatische sfygmomanometers of automatische sfygmomanometers zonder speciale 
modus voor pasgeborenen.

Restrisico's
Dit product voldoet aan de relevante normen voor elektro-magnetische interferentie, 
mechanische veiligheid, prestaties en biocompatibiliteit. Het product kan potentieel letsel 
of potentiële schade voor de patiënt of gebruiker door de onderstaande oorzaken echter 
niet volledig wegnemen:
• letsel of schade aan het hulpmiddel in verband met elektro-magnetische risico's;
• letsel door mechanische risico's;
• letsel door onbeschikbaarheid van het hulpmiddel, functies of parameters;
• letsel door verkeerd gebruik, zoals ontoereikende reiniging, en/of
• letsel door blootstelling van het hulpmiddel aan biologische triggers die kunnen 

leiden tot een ernstige systemische allergische reactie.

Compatibele apparaten 
Dit bloeddrukmanchet is ontworpen om te functioneren met geautomatiseerde 
bloeddrukmeters die beschikken over een modus voor pasgeborenen en die zijn getest 
volgens: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, niet-invasieve bloeddrukmeters Deel 2: Klinisch onderzoek 
van het geautomatiseerde meettype.

Waarschuwingen
De waarschuwingen met dit symbool in deze handleiding wijzen op 
omstandigheden of handelingen die kunnen leiden tot ziekte, letsel of overlijden. 
In een zwartwitdocument worden waarschuwingssymbolen weergegeven met 
een grijze achtergrond.

'Let op'-meldingen
De 'let op'-aanwijzingen in deze handleiding geven omstandigheden of 
handelingen aan die kunnen leiden tot schade aan de hulpmiddelen of andere 
eigendommen of verlies van gegevens. 

Bediening
Gebruik de Welch Allyn Bloeddrukmanchet voor pasgeborenen op dezelfde manier als 
een traditionele bloeddrukmanchet. De bloeddrukmanchet is geschikt voor automatische 
sfygmomanometers die beschikken over een modus voor pasgeborenen.
Drukbereik tijdens bediening: 0 tot 150 mmHg (modus Pasgeborene)
1. Kies een geschikte manchetmaat voor de armomtrek van de patiënt. Op elke manchet 

wordt het bereik in centimeters weergegeven. 
De slagaderindexmarkering moet binnen het bereik vallen dat op de manchet wordt 
aangegeven.

2. Breng de manchet aan bij de patiënt, controleer de maat en sluit de manchet. Zorg dat 
de manchet goed vast zit, maar niet te los of te strak.

a. Als de slagaderindexmarkering onder het bereik ligt, moet u een grotere manchet 
gebruiken om nauwkeurige resultaten te krijgen. 

b. Als de slagaderindexmarkering boven het bereik ligt, moet u een kleinere manchet 
gebruiken om nauwkeurige resultaten te krijgen.

3. Sluit de manchet aan op een automatische sfygmomanometer.

Reiniging en desinfectie van laag niveau

Materialen
• pH-neutraal enzymatisch reinigingsmiddel.
• Kiemdodend middel op basis van bleekmiddel dat volgens het etiket geschikt is voor 

gebruik voor medische apparatuur en desinfectie van laag niveau, zoals een cleaner 
met bleekmiddel in een verhouding van 1:10 (6500 ppm sodiumhypochloriet) en 
reinigingsmiddel. Zie informatie over EPA.

• Schone of steriele doeken, zachte borstel, inweekbak en drinkwater om te spoelen (bij 
voorkeur onthard water).

Alleen reiniging (manchetten en accessoires voor aansluitingen)
1. Bereid de pH-neutrale enzymatische reinigingsoplossing volgens de instructies van de 

fabrikant van de oplossing.
2. Dompel de manchet en de accessoires in de oplossing onder en laat deze zo nodig 

hierin weken. Zorg ervoor dat er geen vloeistof kan binnendringen in de blaasslangen.
3. Gebruik een zachte borstel om het zichtbare vuil te verwijderen van alle oppervlakken 

van de manchet en de accessoires. Herhaal dit zo vaak als nodig is.

Reinigen en desinfecteren (manchetten)
1. Reinigen: Maak alle oppervlakken van de manchet en de accessories goed nat met een 

kiemdodend reinigingsmiddel door het middel te spuiten of door de manchet en de 
accessoires onder te dompelen in het middel.
• Gebruik een zachte borstel om het zichtbare vuil te verwijderen. 
• Spoel goed na met water. Zorg ervoor dat er geen vloeistof kan binnendringen in de 

blaasslangen.
• Droog af en inspecteer.

2. Desinfecteren: Maak alle oppervlakken van de manchet en de accessories opnieuw 
goed nat met een kiemdodend reinigingsmiddel door het middel te spuiten of door de 
manchet en de accessoires onder te dompelen in het middel.

3. Reinig alle oppervlakken met een zachte borstel. Hanteer een contacttijd van 5 minuten 
of langer met het kiemdodende reinigingsmiddel, afhankelijk van de instructies van de 
fabrikant van het middel. De maximale contacttijd met het reinigingsmiddel is 10 
minuten. Overschrijd deze niet.

Na reiniging of reiniging en desinfectie
1. Spoel grondig na met water. Zorg ervoor dat er geen vloeistof kan binnendringen in de 

blaasslangen.
2. Droog af met een schone doek.
3. Laat aan de lucht drogen.
4. Inspecteer de manchet op slijtage of beschadigingen. Controleer of de manchet goed 

sluit en pomp de manchet op om te kijken of deze niet lekt. Gebruik de manchet niet als 
u een afwijking constateert.

Technische ondersteuning 
Voor informatie over de producten van Welch Allyn kunt u contact opnemen met de 
technische ondersteuning van Baxter: baxter.com/contact-us 

Partijcode (rechtstreeks op de manchet gemarkeerd)
Partij-decoder 
Partij-decoder: JJDDDT waarbij
JJ = laatste twee cijfers van het jaar
DDD = dag van het jaar
T = machine

Omgevingsspecificaties
 OPMERKING Volg de plaatselijke richtlijnen op wanneer u een niet-automatische 

sfygmomanometer of accessoires afdankt.

Veilig afvoeren
Gebruikers moeten zich houden aan alle federale, landelijke, regionale en/of lokale wetten 
en voorschriften zoals deze gelden voor het veilig afvoeren van medische hulpmiddelen 
en accessoires. In geval van twijfel dient de gebruiker van het hulpmiddel eerst contact op 
te nemen met de technische ondersteuning van Baxter voor advies over protocollen voor 
veilig afvoeren

Kennisgeving voor gebruikers en/of patiënten in de EU
Elk ernstig incident dat heeft plaatsgevonden met betrekking tot het hulpmiddel dient te worden 
gemeld aan de fabrikant en de bevoegde instantie van de lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt is 
gevestigd. 

Garantie 
Welch Allyn garandeert dat wanneer uw Welch Allyn-product nieuw is, het geen 
defecten of tekortkomingen in materialen en vakmanschap vertoont en dat het onder 
normale gebruiksomstandigheden en onderhoud werkt conform de specificaties van de 
fabrikant. 

NORSK

Introduksjon
Tiltenkt bruk
Welch Allyn blodtrykksmansjetter for neonatale pasienter er ikke-invasive 
blodtrykksmansjetter beregnet på bruk sammen automatiserte blodtrykksmålere som kan 
utføre målinger på neonatale pasienter, for å bestemme blodtrykk hos neonatale 
pasienter. Welch Allyn blodtrykksmansjetter er tiltenkt brukt av klinisk opplært 
helsepersonell.

Kontraindikasjoner
Welch Allyn blodtrykksmansjetter for neonatale pasienter er kontraindisert for bruk med 
ikke-automatiserte blodtrykksmålere eller automatiserte blodtrykksmålere uten neonatal 
modus.

Restrisikoer
Dette produktet er i samsvar med relevante standarder for elektromagnetiske forstyrrelser, 
mekanisk sikkerhet, ytelse og biokompatibilitet. Produktet kan imidlertid ikke eliminere 
potensiell pasient- eller brukerskade fra følgende:
• skade eller enhetsskade forbundet med elektromagnetiske farer,
• skade fra mekanisk fare,  
• skade fra enhets-, funksjons- eller parameterutilgjengelighet,
• skade fra bruksfeil, for eksempel utilstrekkelig rengjøring, og/eller
• skade fra eksponering av enheten for biologisk materiale som kan resultere i en 

alvorlig systemisk allergisk reaksjon.

Kompatible enheter 
Denne blodtrykksmansjetten er beregnet på bruk med automatiske sfygmomanometere 
med neonatal modus som er testet iht.: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, ikke-invasive sfygmomanometere- Del 2: Klinisk 
undersøkelse av automatisert målingstype.

Advarsler
Advarslene i denne håndboken identifiserer betingelser eller praksis som kan føre 
til sykdom, skade eller død. Varselsymbolene vil vises med grå bakgrunn i et 
svarthvitt-dokument.

Forsiktighetsregler
Forsiktighetsreglene i denne håndboken angir forhold eller bruk som kan føre til 
skader på utstyret eller annen eiendom eller tap av data. 

Bruk
Welch Allyn blodtrykksmansjett for neonatale pasienter skal brukes på samme måte som 
en tradisjonell blodtrykksmansjett. Blodtrykksmansjetten fungerer med automatiserte 
blodtrykksmålere som har en neonatal målingsmodus.
Driftstrykkområde: 0 til 150 mmHg (neonatal modus)
1. Velg mansjettstørrelsen som passer til pasientens armomkrets. Det gjeldende området 

(i centimeter) er påtrykt på hver mansjett. Arterieindeksmarkøren må være innenfor 
området som er angitt på mansjetten.

2. Sett mansjetten på pasientens lem, kontroller størrelsen og lukk. Sørg for at den sitter 
tett, og ikke stramt eller løst.

a. Hvis arterieindeksmarkøren faller under området, bruker du en større mansjett for å 
sikre nøyaktige resultater. 

b. Hvis arterieindeksmarkøren faller over området, bruker du en mindre mansjett for å 
sikre nøyaktige resultater.

3. Koble mansjetten til en automatisert blodtrykksmåler.

Rengjøring og desinfeksjon på lavt nivå

Materialer
• Enzymatisk-basert rengjøringsmiddel med nøytral pH.
• Blekemiddelbasert bakteriedrepende vaskemiddel som egner seg for bruk på utstyr i 

helsevesenet, og som kan brukes til desinfisering på lavt nivå. 
For eksempel: Et vaskemiddel som inneholder 1:10-fortynning av blekemiddel (6500 
ppm natriumhypokloritt) og rengjøringsmiddel. Se EPA-registrerte 
desinfeksjonsmidler.

• Rene eller sterile kluter, myk børste, brett for oppsamling av overflødig væske, og 
springvann til skylling (bløtt er foretrukket).

Kun rengjøring (mansjetter og koblingstilbehør)
1. Klargjør en enzymatisk rengjøringsløsning med nøytral pH i henhold til produsentens 

instruksjoner.
2. Senk ned eller bløtlegg mansjetten og tilbehøret i løsningen. Ikke la væske trenge inn i 

blæreslangen.
3. Børst forsiktig av alle overflatene til mansjetten og tilbehøret for å fjerne synlig smuss. 

Gjenta ved behov.

Rengjør og desinfiser (mansjetter)
1. Rengjør: Gjennomfukt grundig (spray eller senk ned) alle overflatene til mansjetten og 

tilbehøret med bakteriedrepende middel.
• Børst forsiktig av for å fjerne synlig smuss. 
• Skyll med vann. Ikke la væske trenge inn i blæreslangen.
• Damptørk og kontroller.

2. Desinfiser: Gjennomfukt grundig igjen (spray eller senk ned) alle overflatene til 
mansjetten og tilbehøret med bakteriedrepende middel.

3. Børst forsiktig av alle overflater. Tillat en våtkontakttid på 5 minutter eller mer hvis dette 
anvises av produsenten av det bakteriedrepende middelet. 
Ikke overskrid en våtkontakttid på 10 minutter. 

Etter rengjøring og desinfeksjon
1. Skyll grundig med vann. Ikke la væske trenge inn i blæreslangen.
2. Damptørk med en ren klut.
3. La den lufttørke.
4. Kontroller mansjetten for forringelse, tilstrekkelig lukkeintegritet, og blås den opp for å 

kontrollere for eventuelle lekkasjer. Ikke bruk hvis du finner noe unormalt.

Teknisk støtte 
Hvis du ønsker mer informasjon om et Welch Allyn-produkt, kan du kontakte Welch 
Allyns tekniske støtte: baxter.com/contact-us

Partikode (markert direkte på mansjett)
Partidekoder 
Partidekoder: ÅÅDDDT der
ÅÅ = siste to numre i årstallet
DDD = dag i året
T = maskin

Miljøspesifikasjoner
 MERKNAD: Overhold regionale forskrifter ved kassering av ikke-automatiserte 

blodtrykksmålere eller tilbehør

Sikker kassering
Brukere må følge alle føderale, delstatlige, regionale og/eller lokale lover og forskrifter som 
gjelder for sikker kassering av medisinsk utstyr og tilbehør. Hvis du er i tvil, må brukeren av 
utstyret først ta kontakt med teknisk støtte hos Baxter for veiledning angående protokoller 
for sikker kassering.

Merknad til brukere og/eller pasienter i EU
Alle alvorlige hendelser som har oppstått i forbindelse med enheten, skal rapporteres til produsenten og 
vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er opprettet. 

Garanti 
Når Welch Allyn-produktet ditt er nytt, er det garantert å være fritt for opprinnelige 
defekter i materiale og utførelse, og det garanteres at produktet vil fungere i henhold til 
produsentens spesifikasjoner under normal bruk og service. 

DANSK

Introduktion
Tilsigtet brug
Welch Allyn blodtryksmanchetter til neonatal brug er ikke-invasive blodtryksmanchetter, 
der er beregnet til brug sammen med automatiske blodtryksmålere med neonatal 
indstilling med henblik på måling af blodtryk hos neonatale patienter. Welch Allyn 
blodtryksmanchet er beregnet til brug af klinisk uddannet medicinsk personale.

Kontraindikationer
Welch Allyns blodtryksmanchetter til neonatal brug er kontraindiceret til brug sammen 
med manuelle blodtryksmålere og automatiske blodtryksmålere uden neonatal 
indstilling.

Restrisiko
Dette produkt overholder de relevante standarder for elektromagnetisk interferens, 
mekanisk sikkerhed, ydeevne og biokompatibilitet. Produktet kan dog ikke helt eliminere 
potentielle skader på patient eller bruger på grund af følgende:
• Skade eller beskadigelse af enheden forbundet med elektromagnetiske risici
• Skade som følge af mekaniske risici
• Skade som følge af utilgængelighed af enhed, funktion eller parameter
• Skade som følge af forkert brug, såsom utilstrækkelig rengøring og/eller
• Skade som følge af, at enheden eksponeres for biologiske triggere, som kan resultere i 

en alvorlig systemisk allergisk reaktion.

Kompatible enheder 
Denne blodtryksmanchet er designet til at fungere sammen med automatiserede 
blodtryksmålere med neonatal status, der er testet mhp.: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, noninvasive blodtryksmålere- Del 2: Klinisk undersøgelse af 
automatiseret målingstype.

Advarsler
Advarslerne i denne brugsanvisning angiver forhold eller praksis, der kan medføre 
sygdom, personskade eller dødsfald. Advarselssymboler vil blive vist med grå 
baggrund i et sort og hvidt dokument.

Forholdsregler
Forsigtighedsanvisningerne i denne brugervejledning angiver forhold eller 
praksis, der kan skade udstyret eller andre ting eller forårsage tab af data. 

Anvendelse
Brug Welch Allyn blodtryksmanchet til neonatal brug på samme måde som en almindelig 
blodtryksmanchet. Blodtryksmanchetten kan anvendes sammen med automatiske 
blodtryksmålere med neonatal indstilling.
Trykområde: 0-150 mmHg (neonatal indstilling)
1. Vælg en manchetstørrelse, der passer til omkredsen af patientens arm. Størrelsen er 

angivet i centimeter på manchetten. Arterieindeksmarkøren skal være inden for det 
område, der er angivet på manchetten.

2. Anbring manchetten omkring patientens arm, kontrollér størrelsen, og luk manchetten, 
så den sidder tæt, men hverken for stramt eller for løst.

a. Hvis arterieindeksmarkøren er under områdets minimumgrænse, skal der 
anvendes en større manchet for at opnå præcise resultater. 

b. Hvis arterieindeksmarkøren er over områdets maksimumgrænse, skal der 
anvendes en mindre manchet for at opnå præcise resultater.

3. Slut manchetten til en automatisk blodtryksmåler.

Rengøring og lavniveaudesinfektion

Materialer
• Enzymbaseret rengøringsmiddel med neutral pH-værdi.
• Blegemiddelbaseret bakteriedræbende middel, der er velegnet til mild desinfektion af 

udstyr til brug inden for sundhedssektoren. Eksempel: 
Et rengøringsmiddel, der indeholder blegemiddel (6.500 ppm natriumhypochlorit) og 
desinfektionsmiddel i et blandingsforhold på 1:10. Reference mht. EPA-registrerede 
desinfektionsmidler.

• Rene/sterile klude, en blød børste, en spand/bakke og rent vand til skylning (helst 
blødt vand).

Kun rengøring (manchetter og tilslutningstilbehør)
1. Klargør en opløsning med enzymbaseret rengøringsmiddel med neutral pH-værdi i 

henhold til producentens anvisninger.
2. Læg manchetten og tilbehøret i blød i opløsningen. Sørg for, at der ikke kommer væske 

ind i blæreslangen.
3. Rengør alle manchettens og tilbehørets overflader for synligt snavs med en blød børste. 

Gentag om nødvendigt proceduren.

Rengøring og desinfektion (manchetter)
1. Rengøring: Væd alle manchettens og tilbehørets overflader med en rigelig mængde 

bakteriedræbende middel (sprøjt midlet på produkterne, eller læg dem i blød).
• Fjern synligt snavs med en blød børste. 
• Skyl efter med vand. Sørg for, at der ikke kommer væske ind i blæreslangen.
• Tør produkterne, og kontrollér dem.

2. Desinfektion: Væd igen alle manchettens og tilbehørets overflader med en rigelig 
mængde bakteriedræbende middel (sprøjt midlet på produkterne, eller læg dem i 
blød).

3. Rengør alle overflader med en blød børste. Lad det bakteriedræbende middel blive 
siddende på produkterne i fem minutter, hvis dette er angivet 
i producentens anvisninger. Midlet må højst blive siddende på produkterne i ti minutter.

Efter rengøring eller rengøring og desinfektion
1. Skyl grundigt efter med vand. Sørg for, at der ikke kommer væske ind i blæreslangen.
2. Tør produkterne med en ren klud.
3. Skal lufttørre.
4. Undersøg manchetten og lukkeanordningen for beskadigelse, og fyld manchetten med 

luft for at kontrollere for lækage. Manchetten må ikke bruges, hvis der konstateres fejl 
eller mangler.

Teknisk support 
Yderligere oplysninger om Welch Allyn-produkter kan fås ved at kontakte Baxter tekniske 
support: baxter.com/contact-us

Lot-kode (markeret direkte på manchetten)
Lot-dekoder
Lot-dekoder: ÅÅDDDT hvor
ÅÅ = sidste to cifre i året
DDD = dag i året
T = maskine

Miljømæssige specifikationer
 BEMÆRK: Manuelle blodtryksmålere og tilbehør skal bortskaffes i henhold til de lokale 

forskrifter.

Sikker bortskaffelse
Brugeren skal overholde alle føderale, statslige, regionale og/eller lokale love og regler 
vedrørende sikker bortskaffelse af medicinsk udstyr samt tilbehør. I tvivlsspørgsmål skal 

brugeren af enheden først kontakte Hill-Roms tekniske support for at få vejledning 
angående protokoller for sikker bortskaffelse.

Bemærkning til brugere og/eller patienter i EU
Enhver alvorlig hændelse, der er opstået i forbindelse med enheden, skal rapporteres til 
fabrikanten og den ansvarlige myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er etableret. 

Garanti 
Det garanteres, at Welch Allyn-produktet, når det er købt som nyt, er frit for originale 
defekter i materiale og konstruktion og fungerer i henhold til producentens 
specifikationer ved normal brug og service. 

SUOMI

Johdanto
Käyttötarkoitus
Welch Allyn vastasyntyneen verenpainemansetit ovat ei-invasiivisia 
verenpainemansetteja, joita on tarkoitus käyttää yhdessä vastasyntyneiden verenpaineen 
mittaamiseen kykenevien automaattisten verenpainemittarien kanssa. Welch Allyn 
erenpainemansetti on tarkoitettu koulutetun lääketieteen ammattihenkilön käyttöön.

Vasta-aiheet
Welch Allyn vastasyntyneen verenpainemansettien käyttö on vasta-aiheista ei-
automaattisten verenpainemittarien kanssa tai sellaisten automaattisten 
verenpainemittarien kanssa, joilla ei voi mitata vastasyntyneiden verenpainetta.

Jäännösriski
Tämä tuote on asiaankuuluvien sähkömagneettisia häiriöitä, mekaanista turvallisuutta, 
suorituskykyä ja bioyhteensopivuutta koskevien standardien mukainen. Tuotteen 
käytössä ei kuitenkaan voida täysin poistaa seuraavista syistä potilaalle tai käyttäjälle 
aiheutuvien haittojen mahdollisuutta:
• sähkömagneettiset vaarat tai niistä johtuvat laitevauriot
• mekaaniset vaarat
• laitteen, toiminnon tai parametrin käytön estyminen
• väärinkäyttövirhe, kuten puutteellinen puhdistaminen ja/tai
• laitteen altistuminen biologisille ärsykkeille, jotka saattavat johtaa vakavaan 

systeemiseen allergiseen reaktioon.

Yhteensopivat laitteet 
Tämä verenpainemansetti on suunniteltu käytettäväksi sellaisten automaattisten 
verenpainemittarien kanssa, joissa on vastasyntyneiden mittaustoiminto ja jotka on 
testattu noudattavan seuraavan standardin vaatimuksia: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Ei-invasiiviset verenpainemittarit - Osa 2: Automatisoidun 
mittaustavan kliininen validointi.

Vaarailmoitukset
Varoitusmerkinnät tässä käyttöohjeessa viittaavat olosuhteisiin tai 
toimintatapoihin, jotka voivat aiheuttaa sairauden, loukkaantumisen tai 
kuoleman. Varoitussymbolit näkyvät harmaalla pohjalla mustavalkoisessa 
asiakirjassa.

Huomio
Varotoimimerkinnät tässä käyttöohjeessa viittaavat tiloihin tai käytäntöihin, jotka 
voivat vahingoittaa laitteistoja tai muuta aineellista omaisuutta tai aiheuttaa 
tietojen katoamista. 

Käyttö
Welch Allyn vastasyntyneen verenpainemansettia on käytettävä tavallisen 
verenpainemansetin tavoin. Verenpainemansetti toimii sellaisten automaattisten 
verenpainemittarien kanssa, joissa on vastasyntyneiden mittaamiseen tarkoitettu 
mittaustoiminto.
Painealue käytön aikana: 0–150 mmHg (vastasyntyneiden mittaustila).
1. Valitse potilaan käsivarren ympärysmittaa vastaava mansettikoko. Jokaiseen mansettiin 

on painettu senttimetreinä ilmoitettu ympärysmitta-alue. Valtimon kohdistusmerkin on 
oltava mansettiin merkityllä alueella.

2. Aseta mansetti potilaan raajaan, tarkista, että se on oikeankokoinen, ja sulje mansetti 
varmistaen, että se tulee käden myötäisesti, muttei liian kireälle tai löysälle.

a. Jos valtimon kohdistusmerkki ei yllä merkitylle alueelle, käytä suurempaa 
mansettia. Muussa tapauksessa mittaustulokset voivat olla epätarkkoja. 

b. Jos valtimon kohdistusmerkki ylittää merkityn alueen, käytä pienempää mansettia, 
jotta mittaus onnistuu tarkasti.

3. Liitä mansetti automaattiseen verenpainemittariin.

Puhdistus ja kevyt desinfiointi

Materiaalit
• Neutraalin pH:n entsymaattinen puhdistusaine.
• Valkaisuainepohjainen bakteereja tappava puhdistusaine, jota voi käyttää 

terveydenhuoltolaitteisiin ja joka pystyy kevyeen desinfiointiin. Esimerkki: 
puhdistusaine, joka sisältää valkaisuainetta 1:10 laimennoksena (6 500 ppm 
natriumhypokloriittia) ja puhdistusainetta. EPA-rekisteröityjen desinfiointiaineiden 
luettelo on luettavissa seuraavassa verkko-osoitteessa.

• Puhdas tai steriili liina, pehmeä harja, liotusalusta ja juomiskelpoinen huuhteluvesi 
(mielellään pehmennetty).

Vain puhdistus (mansetit ja liitinvarusteet)
1. Valmista neutraalin pH:n entsymaattinen puhdistusaineliuos valmistajan ohjeiden 

mukaisesti.
2. Upota tai liota mansettia ja varusteita puhdistusaineliuokseen. Älä päästä nestettä 

sisäkumin letkuun.
3. Harjaa kaikki mansetin ja varusteiden pinnat kevyesti niin, että saat poistettua näkyvän 

lian. Toista käsittely tarvittaessa.

Puhdistus ja desinfiointi (mansetit)
1. Puhdistus: Levitä runsaasti bakteereja tappavaa puhdistusainetta (suihkuttamalla tai 

upottamalla) kaikille mansetin ja varusteiden pinnoille.
• Harjaa kevyesti, jotta saat poistettua näkyvän lian. 
• Huuhtele vedellä. Älä päästä nestettä sisäkumin letkuun.
• Kuivaa niin, että pintaan jää vähän kosteutta, ja tarkista.

2. Desinfiointi: Levitä uudelleen runsaasti bakteereja tappavaa puhdistusainetta 
(suihkuttamalla tai upottamalla) kaikille mansetin ja varusteiden pinnoille.

3. Harjaa kaikki pinnat kevyesti. Anna mansettien olla bakteereja tappavan 
puhdistusaineen liuoksessa viiden minuutin ajan tai pidempään, jos puhdistusaineen 
valmistajan ohjeissa niin neuvotaan. Älä pidä mansetteja liuoksessa yli 10 minuutin ajan.

Puhdistuksen tai puhdistuksen ja desinfioinnin jälkeen
1. Huuhtele runsaalla määrällä vettä. Älä päästä nestettä sisäkumin letkuun.
2. Kuivaa puhtaalla liinalla niin, että pintaan jää vähän kosteutta.
3. Anna kuivua huoneilmassa.

Lagertemperatur -20 bis 70 °C (-4 bis 158 °F)

Relative Luftfeuchtigkeit bei Lagerung 15 bis 95 % (nicht kondensierend)

Betriebstemperatur 10 bis 40 °C (50 bis 104 °F)

Relative Luftfeuchtigkeit in Betrieb 15 bis 90 % (nicht kondensierend)

AVVERTENZA Non applicare bracciali ad aree del paziente in cui la pelle è 
delicata o danneggiata. Esaminare di frequente il sito di applicazione del. 
bracciale, per verificare che non vi siano segni di irritazione.
AVVERTENZA Evitare il riutilizzo del bracciale su più di un paziente. Il riutilizzo 
del bracciale su più di un paziente potrebbe causare la contaminazione. 
incrociata.
AVVERTENZA Possibile errore di misurazione. Utilizzare esclusivamente il 
bracciale della misura corretta, applicato secondo le istruzioni e dotato di 
connettori inclusi/appropriati in combinazione con apparecchiature. 
automatizzate, in grado di effettuare misurazioni neonatali.

AVVERTENZA Non serrare eccessivamente il bracciale.

AVVERTENZA Non applicare il bracciale agli arti utilizzati per le infusioni 
endovenose.

AVVERTENZA Rischio di lesioni per il paziente. Non installare mai connettori di 
tipo luer nei tubi per la misurazione della pressione sanguigna Welch Allyn. 
L'utilizzo di questi connettori nei tubi dei bracciali della pressione sanguigna 
comporta il rischio di una connessione errata dei tubi alla linea endovenosa del 
paziente e di introduzione d'aria nel sistema circolatorio di quest'ultimo.
AVVERTENZA Ridurre al minimo il movimento degli arti e del bracciale durante 
le letture.

AVVERTENZA Sistemi endovenosi (EV) - non collegare i connettori del bracciale 
a sistemi per la somministrazione endovenosa di liquidi.

AVVERTENZA Utilizzare esclusivamente un bracciale in combinazione con 
sfigmomanometri automatizzati, in grado di effettuare misurazioni della. 
pressione sanguigna in modalità neonatale.

AVVERTENZA Le procedure di pulizia e disinfezione devono essere eseguite da 
personale specializzato nella pulizia e disinfezione dei dispositivi medici.

AVVERTENZA Consultare le istruzioni del produttore del detergente o del 
detergente germicida per l'utilizzo appropriato e per informazioni sull'efficacia. 
germicida.
ATTENZIONE Evitare l'ingresso di liquidi nei tubi e nella camera d'aria dei bracciali. 
In caso contrario, la camera d'aria potrebbe danneggiarsi.

ATTENZIONE Utilizzare esclusivamente i tipi di detergenti o detergenti germicidi 
elencati. In caso contrario il bracciale potrebbe danneggiarsi.

ATTENZIONE Una riprocessazione ripetuta potrebbe causare la degradazione dei 
dispositivo. Attenersi a procedure di ispezione per assicurare l'integrità del. 
dispositivo.

ATTENZIONE Non strofinare con forza il bracciale. In caso contrario si potrebbero 
danneggiare i contrassegni e/o compromettere l'integrità della chiusura del. 
bracciale.

Temperatura di immagazzinaggio da -20 °C a +70 °C

Umidità relativa di immagazzinaggio dal 15% al 95% (senza condensa)

Temperatura operativa da +10 °C a +40 °C

Umidità relativa di funzionamento dal 15% al 90% (senza condensa)

WAARSCHUWING Breng de manchet niet aan op plekken waar de huid van de 
patiënt kwetsbaar of beschadigd is. Controleer de plek van de manchet 
regelmatig op irritatie.
WAARSCHUWING Gebruik een manchet niet opnieuw bij meer dan één patiënt. 
Hergebruik van een manchet bij meer dan één patiënt kan leiden tot 
kruisbesmetting.
WAARSCHUWING Mogelijke meetfout. Gebruik alleen de juiste maat manchet en 
breng deze volgens de instructies aan. Gebruik daarbij de bijgevoegde/geschikte 
connectoren in combinatie met automatische apparatuur die geschikt is voor 
metingen bij pasgeborenen.
WAARSCHUWING Bevestig de manchet niet te strak.

WAARSCHUWING Plaats de manchet niet om ledematen waarin een IV-infuus is 
aangebracht.

WAARSCHUWING Risico op letsel bij de patiënt. Breng nooit luerlock-
aansluitingen aan op een bloeddrukslang van Welch Allyn. Wanneer deze 
aansluitingen op de slang van een bloeddrukmanchet worden gebruikt, kan deze 
slang per ongeluk op de intraveneuze lijn van een patiënt wordt aangesloten, 
waardoor er lucht in de bloedcirculatie van de patiënt kan worden gebracht.
WAARSCHUWING Zorg ervoor dat de arm en de manchet tijdens het meten van 
de bloeddruk zo min mogelijk bewegen.

WAARSCHUWING Intraveneuze systemen (IV): sluit geen connectoren van de 
manchet aan op systemen voor intraveneuze vloeistoftoediening.

WAARSCHUWING Gebruik de manchet alleen met automatische 
sfygmomanometers die geschikt zijn voor het meten van de bloeddruk bij. 
pasgeborenen.

WAARSCHUWING De procedures voor reiniging en desinfectie moeten worden 
uitgevoerd door personen die opgeleid zijn voor het reinigen en desinfecteren. 
van medische instrumenten.
WAARSCHUWING Raadpleeg de instructies van de fabrikant van de 
reinigingsmiddelen en kiemdodende reinigingsmiddelen voor aanwijzingen voor 
het juiste gebruik en de kiemdodende werking van deze middelen.
LET OP Voorkom dat er vloeistof in de manchetslang en de manchetblaas 
terechtkomt, anders kan de manchetblaas beschadigd raken.

LET OP Gebruik alleen de aangegeven typen reinigingsmiddelen of kiemdodende 
reinigingsmiddelen om te voorkomen dat er schade ontstaat aan de manchet.

LET OP Veelvuldige herhaling van de procedure kan leiden tot slijtage van de 
manchet. Volg de inspectieprocedures om de manchet te controleren.

LET OP Schuur of schrob de manchet niet hardhandig. Dit kan schade 
veroorzaken aan de markeringen op de manchet en/of de sluiting.

Opslagtemperatuur -20 °C tot 70 °C

Relatieve luchtvochtigheid - opslag 15% tot 95% (niet-condenserend)

Bedrijfstemperatuur 10 °C tot 40 °C

Relatieve luchtvochtigheid - bedrijf 15% tot 90% (niet-condenserend)

ADVARSEL Ikke sett mansjetten på områder der pasientens hud er sårbar eller 
skadet. Kontroller mansjettstedet ofte for irritasjon.

ADVARSEL Mansjetten skal ikke brukes om igjen på flere enn én pasient. Hvis en 
mansjett brukes om igjen på flere enn én pasient, kan det forårsake 
krysskontaminering.
ADVARSEL Potensiell målingsfeil. Bruk kun mansjett av riktig størrelse og påfør 
den i henhold til anvisningene samt ved bruk av medfølgende/riktige koblinger i 
kombinasjon med automatisert utstyr som kan brukes til å utføre neonatale 
målinger.

ADVARSEL Stram ikke mansjetten for mye.

ADVARSEL Ikke sett mansjetten på et lem som brukes til IV-infusjon.

ADVARSEL Fare for pasientskade. Monter aldri luerlåskoblinger på Welch Allyn-
blodtrykksslanger. Bruk av disse koblingene på slangene til 
blodtrykksmansjetten skaper en risiko for feilaktig tilkobling av den gitte slangen 
til pasientens intravenøse slange samt innføring av luft inn i pasientens 
sirkulasjonssystem.
ADVARSEL Sørg for at mansjetten og lemmet beveges så lite som mulig under 
målinger.

ADVARSEL Intravenøse systemer (IV) – Mansjettkoblinger skal ikke kobles til 
intravenøse væskesystemer.

ADVARSEL Mansjetten skal kun brukes med automatiserte blodtrykksmålere 
som kan brukes til å utføre blodtrykksmålinger i neonatal modus.

ADVARSEL Rengjørings- og desinfiseringsprosedyrene må utføres av personer 
som har fått opplæring i rengjøring og desinfisering av medisinske enheter.

ADVARSEL Følg instruksjonene fra produsenten av rengjøringsmiddelet og det 
bakteriedrepende middelet for riktig bruk og bakteriedrepende effekt.

FORSIKTIG Sørg for at væske ikke kommer inn i mansjettslangen og -blæren, ellers 
kan mansjettblæren bli skadet.

FORSIKTIG Bruk bare de oppgitte typene av rengjøringsmiddel eller 
bakteriedrepende middel, ellers kan det oppstå skader på mansjetten.

FORSIKTIG Gjentatt reprosessering kan forårsake at enhetens ytelse forringes. Følg 
inspeksjonsprosedyrene for å sikre enhetens integritet.

FORSIKTIG Ikke skrubb mansjetten hardt da det kan oppstå skader på 
mansjettmerkingen og/eller mansjettens lukkeintegritet.

Oppbevaringstemperatur -20 °C til 70 °C

Relativ luftfuktighet ved oppbevaring 15 % til 95 % (ikke-kondenserende)

Driftstemperatur 10 °C til 40 °C

Relativ luftfuktighet under drift 15 % til 90 % (ikke-kondenserende)

ADVARSEL Anbring ikke manchetten på et sted på patienten, hvor huden er 
følsom eller beskadiget. Kontrollér hyppigt manchettens placeringssted for 
irritation.
ADVARSEL Genbrug ikke en manchet på mere end én patient. Genbrug af en 
manchet på mere end én patient kan medføre krydskontaminering.

ADVARSEL Risiko for fejlmåling. Sørg for at bruge den korrekte manchetstørrelse 
som angivet og de medfølgende/korrekte tilslutninger sammen med automatisk 
udstyr, der kan benyttes til neonatal måling.

ADVARSEL Sørg for, at manchetten ikke sidder for stramt.

ADVARSEL Anbring ikke manchetten på en kropsdel, der anvendes til IV-infusion.

ADVARSEL Risiko for patientskade. Monter aldrig Luer-lock-tilslutninger på 
Welch Allyn-blodtryksslanger. Brug af disse tilslutninger på 
blodtryksmanchetslangen indebærer en risiko for, at man utilsigtet kommer til at 
slutte denne slange til patientens intravenøse slange og derved fører luft ind i 
patientens kredsløb.
ADVARSEL Sørg for, at manchetten og den aktuelle kropsdel bevæges så lidt som 
muligt under målingerne.

ADVARSEL Intravenøse systemer (IV-systemer) – manchettens tilslutninger må 
ikke forbindes med intravenøse væskesystemer.

ADVARSEL Brug kun manchetten sammen med automatiske blodtryksmålere, 
der kan benyttes til neonatal måling.

ADVARSEL Rengøring og desinfektion skal udføres af personer, der er oplært i 
korrekt rengøring og desinfektion af medicinsk udstyr.

ADVARSEL Se producentens anvisninger vedrørende korrekt brug af 
rengøringsmidler eller bakteriedræbende midler og deres virkningsgrad.

FORSIGTIG Undgå, at der trænger væske ind i manchetslangen og blæren, da der 
ellers kan opstå skader på manchettens blære.

FORSIGTIG Brug kun rengøringsmidler eller bakteriedræbende midler af den 
anførte type, da der ellers er risiko for beskadigelse af manchetten.

FORSIGTIG Produktet kan tage skade af hyppig rengøring og desinfektion. Følg 
inspektionsprocedurerne for at kontrollere, at produktet ikke har taget skade.

FORSIGTIG Gnid ikke for voldsomt på manchetten, da dette kan medføre 
beskadigelse af dens mærker og/eller lukkeanordning.

Opbevaringstemperatur Fra -20 °C til 70 °C

Relativ luftfugtighed under opbevaring Fra 15 % til 95 % (uden kondensdannelse)

Temperatur ved brug Fra 10 °C til 40 °C

Relativ luftfugtighed ved brug Fra 15 % til 90 % (uden kondensdannelse)

VAROITUS Mansettia ei saa käyttää alueella, jossa potilaan iho on herkkä tai 
vaurioitunut. Tarkista mansetin kohta säännöllisesti ärsytyksen varalta.

VAROITUS Mansettia saa käyttää uudelleen vain samalle potilaalle. Mansetin 
käyttäminen uudelleen toiselle potilaalle voi aiheuttaa tartuntariskin.

VAROITUS Mahdollinen mittausvirhe. Käytä vain oikeankokoista mansettia 
ohjeiden mukaisesti ja käyttäen mukana toimitettuja tai sopivia liittimiä yhdessä 
vastasyntyneiden verenpaineen mittaamiseen kykenevien automaattisten 
verenpainemittarien kanssa.

VAROITUS älä kiristä mansettia liikaa.

VAROITUS älä aseta mansettia raajoihin, joita käytetään suonensisäisen infuusion 
antamiseen.

VAROITUS Potilasvahingon vaara. Älä koskaan asenna Luer-lukkoliittimiä Welch 
Allyn verenpaineletkuun. Näiden liittimien käyttäminen verenpainemansetin 
letkussa aiheuttaa vaaran, että tämä letku liitetään vahingossa potilaan 
suonensisäiseen linjaan, minkä seurauksena ilmaa pääsee potilaan verenkiertoon.

VAROITUS Estä mansetin ja raajan liikkuminen mittauksen aikana.

VAROITUS Suonensisäiset (IV) -järjestelmät: mansettien liittimiä ei saa liittää 
mihinkään suonensisäisiin nestejärjestelmiin.

VAROITUS Käytä mansettia vain vastasyntyneiden verenpaineen mittaamiseen 
kykenevien automaattisten verenpainemittarien kanssa.

VAROITUS Henkilöiden, jotka käyttävät puhdistus- ja desinfiointiprosesseja, on 
oltava koulutettuja ja perehtyneitä lääkinnällisten laitteiden puhdistukseen ja 
desinfiointiin.
VAROITUS Tarkista puhdistusaineen ja bakteereja tappavan desinfiointiaineen 
valmistajalta sen käyttöä ja bakteerien tappamisen tehoa koskevat tiedot.

HUOMIO Estä nesteen pääsy mansetin letkuun ja sisäkumiin, sillä se voi vaurioittaa 
mansetin sisäkumia.

HUOMIO Käytä mansetin vaurioitumisen estämiseksi vain tässä mainittuja 
puhdistus- tai bakteereja tappavia aineita.

HUOMIO Toistuva uudelleenkäsittely voi heikentää laitteen kuntoa; noudata 
tarkistusohjeita, jotta laite pysyy ehjässä kunnossa.

HUOMIO älä hankaa mansettia kovalla voimalla, sillä muutoin mansetin merkinnät 
ja/tai mansetin suljin voivat vahingoittua.

http://www.baxter.com/contact-us
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4. Tarkista, ettei tuotteessa ole vaurioita ja että sen suljin on ehjä, ja tutki mansetti 
vuotojen varalta täyttämällä se ilmalla. Älä käytä tuotetta, jos havaitset siinä poikkeamia.

Tekninen tuki 
Lisätietoja Welch Allynin tuotteista saat ottamalla yhteyttä Baxterin tekniseen tukeen: 
baxter.com/contact-us

Erätunnus (merkitty suoraan mansettiin)
Erätunnuksen selite 
Erätunnuksen selite: YYDDDT, jossa
YY = vuoden kaksi viimeistä numeroa
DDD = vuoden päivä
T = laite

Käyttöympäristöä koskevat tiedot
 HUOMAUTUS: ei-automaattisen verenpainemittarin tai sen varusteiden hävittämisessä 

on noudatettava paikallista lakia.

Turvallinen hävittäminen
Käyttäjien on noudatettava kaikkia lääketieteellisten laitteiden ja lisävarusteiden 
turvallista hävittämistä koskevia kansallisia, alueellisia ja paikallisia lakeja ja säännöksiä. 
Epäselvissä tapauksissa laitteen käyttäjän on otettava ensisijaisesti yhteyttä Baxterin 
tekniseen tukeen, josta saa ohjeistusta turvalliseen hävittämiseen.

Huomautus käyttäjille ja/tai potilaille EU:ssa
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja käyttäjän ja/tai potilaan 
asuinmaan asianmukaiselle viranomaiselle. 

Takuu 
Ostajalle taataan, että tämä Welch Allyn -tuote ei uutena sisällä alkuperäisiä materiaali- tai 
valmistusvirheitä ja että se toimii normaalikäytössä valmistajan teknisten määritysten 
mukaisesti. 

SVENSKA

Inledning
Användningsområde
Welch Allyn blodtrycksmanschetter för nyfödda är icke-invasiva blodtrycksmanschetter 
som är avsedda att användas tillsammans med automatiska blodtrycksmätare med 
kapacitet för nyfödda för att bedöma blodtryck på nyfödda patienter. Welch Allyn 
blodtrycksmanschett är avsedda att användas av en kliniskt utbildad vårdpersonal.

Kontraindikationer
Welch Allyn blodtrycksmanschetter för nyfödda är kontraindicerade för användning med 
icke-automatiska blodtrycksmätare eller automatiska blodtrycksmätare som saknar läge 
för nyfödda.

Övriga risker
Den här produkten uppfyller relevanta standarder för elektromagnetisk interferens, 
mekanisk säkerhet, prestanda och biokompatibilitet. Produkten kan dock inte helt 
eliminera risken för patient- eller användarskador av följande typ och orsak:
• personskada eller skada på utrustning som är förknippade med elektromagnetiska 

risker
• skador på grund av mekaniska risker
• skada på grund av att enheten, funktioner eller parametrar inte är tillgängliga
• skador till följd av felaktig användning, till exempel otillräcklig rengöring
• skador från exponering för biologiska utlösare som kan resultera i en allvarlig 

systemisk allergisk reaktion.

Kompatibla enheter 
Den här blodtrycksmanschetten är utformad för att fungera med automatiska 
blodtrycksmätare med neonatalläge testat för: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, icke-invasiva sfygmomanometrar - Del 2: Klinisk 
undersökning av automatiserad mätningstyp.

Varningar
Texter med denna symbol i manualen anger förhållanden eller förfaranden som 
kan leda till sjukdom, skada eller dödsfall. Varningsmeddelanden visas med grå 
bakgrund i svartvita dokument.

Försiktighetsåtgärder
Texter med denna symbol i handboken anger förhållanden eller förfaranden som 
kan orsaka skada på utrustningen eller annan egendom eller dataförlust. 

Användning
Använd Welch Allyn blodtrycksmanschett för nyfödda på samma sätt som vanliga 
blodtrycksmanschetter. Blodtrycksmanschetten fungerar tillsammans med automatiska 
blodtrycksmätare som har kapacitet för blodtrycksmätning på nyfödda.
Område för driftstryck: 0 till 150 mmHg (läge för nyfödda)
1. Välj en manschettstorlek som är lämplig för patientarmens omkrets. Det aktuella 

intervallet i centimeter är tryckt på varje manschett. Artery Index Marker 
(artärindexmarkören) på manschetten ska hamna inom det Range (intervall) som är 
angivet på manschetten.

2. Sätt på manschetten på patientens kroppsdel, kontrollera storleken och stäng. 
Passformen ska vara bekväm, inte för åtdragen eller lös.

a. Om artärindexmarkören inte når fram till intervallet använder du en större 
manschett för att resultaten ska bli rätt. 

b. Om artärindexmarkören passerar intervallet använder du en mindre manschett för 
att resultaten ska bli rätt.

3. Anslut manschetten till en automatisk blodtrycksmätare.

Rengöring och desinfektion på låg nivå

Material
• Enzymbaserat rengöringsmedel med neutralt pH.
• Blekmedelbaserat bakteriedödande rengöringsmedel som är lämpligt att användas till 

sjukvårdsmaterial och som desinficerar på låg nivå. Till exempel: Ett rengöringsmedel 
med en 1:10 koncentration av blekmedel (6500 ppm natriumhypoklorid) och 
rengöringsmedel. Referens för EPA-registrerade desinfektionsmedel.

• Rena eller sterila dukar, mjuk borste, blötläggningsbricka och kranvatten (helst 
mjukgjort).

Endast rengöring (manschetter och kontakttillbehör)

1. Bered en enzymbaserad rengöringslösning med neutralt pH enligt anvisningarna från 
tillverkaren.

2. Sänk ner eller dränk manschett och tillbehör i lösningen. Se till att vätska inte tränger in 
i blåsslangen.

3. Borsta mjukt alla ytor på manschett och tillbehör, för att ta bort synlig smuts. Upprepa 
vid behov.

Rengöring och desinfektion (manschetter)
1. Rengöring: Dränk ordentligt in alla ytor (spreja eller sänk ned) på manschett och 

tillbehör med bakteriedödande rengöringsmedel.
• Borsta mjukt för att ta bort synligt smuts. 
• Skölj i vatten. Se till att vätska inte tränger in i blåsslangen.
• Torka och inspektera.

2. Desinfektion: Dränk en gång till in alla ytor ordentligt (spreja eller sänk ned) på 
manschett och tillbehör med bakteriedödande rengöringsmedel.

3. Borsta alla ytor mjukt. Låt föremålen ha kontakt med lösningen minst 5 minuter, om det 
anges av tillverkaren för det bakteriedödande medlet. Låt inte kontakttiden med 
lösningen överskrida 10 minuter.

Efter rengöring eller rengöring och desinfektion
1. Skölj noga i vatten. Se till att vätska inte tränger in i blåsslangen.
2. Torka av med en ren trasa.
3. Låt lufttorka.
4. Kontrollera att manschetten inte är vriden och att förslutningen fungerar. Blås upp den 

för att utesluta läckage. Använd den inte om något verkar onormalt.

Teknisk support 
Om du vill ha mer information om någon Welch Allyn-produkt ber vi dig kontakta Baxter 
tekniska support: baxter.com/contact-us

Partikod (markerad direkt på manschetten)
Partiavkodare 
Partiavkodare: ÅÅDDDT där
ÅÅ = årets sista två siffror
DDD= dagen på året
T= maskin

Miljöspecifikationer
 OBS! Följ gällande bestämmelser vid kassering av icke-automatisk blodtrycksmätare 

eller tillbehör

Säker avfallshantering
Användarna måste följa alla federala, statliga, regionala och/eller lokala lagar och 
förordningar som gäller säker kassering av medicinsk utrustning och tillbehör. Vid 
tveksamhet ska användaren av enheten i första hand kontakta Baxter tekniska support för 
råd om säker

Meddelande till användare och/eller patienter i EU
Alla allvarliga incidenter som har inträffat i relation till produkten ska rapporteras till tillverkaren och 
berörd myndighet i medlemsstaten där användaren och/eller brukaren befinner sig.

Garanti 
Om din Welch Allyn-produkt är ny garanteras att den ursprungligen är fri från defekter i 
material och utförande och fungerar i enlighet med tillverkarens specifikationer vid 
normal användning och service. 

Ελληνικά

Εισαγωγή
Προοριζόενη χρήση
Οι περιχειρίδες αρτηριακής πίεσης νεογνών Welch Allyn είναι μη επεμβατικές 
περιχειρίδες αρτηριακής πίεσης που προορίζονται για χρήση μαζί με αυτόματα 
σφυγμομανόμετρα ικανά για μέτρηση νεογνών για τον προσδιορισμό της αρτηριακής 
πίεσης σε νεογνά. Η περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης Welch Allyn προορίζεται για χρήση 
από κλινικά εκπαιδευμένους επαγγελματίες υγείας.

Αντενδείξεις
Οι περιχειρίδες αρτηριακής πίεσης νεογνών Welch Allyn αντενδείκνυνται για χρήση με μη 
αυτοματοποιημένα σφυγμομανόμετρα ή αυτοματοποιημένα σφυγμομανόμετρα χωρίς 
λειτουργία νεογνών.

Υπολειπόενοι κίνδυνοι
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τα σχετικά πρότυπα ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών, 
μηχανικής ασφάλειας, απόδοσης και βιοσυμβατότητας. Ωστόσο, το προϊόν δεν μπορεί να 
εξαλείψει πλήρως το ενδεχόμενο τραυματισμό του ασθενούς ή του χρήστη που οφείλεται 
στα εξής:
• Τραυματισμός ή βλάβη της συσκευής που σχετίζεται με ηλεκτρομαγνητικούς 

κινδύνους,
• Τραυματισμό από μηχανικούς κινδύνους,
• Τραυματισμό λόγω μη διαθεσιμότητας συσκευής, λειτουργίας ή παραμέτρου,
• Τραυματισμό λόγω σφάλματος κακής χρήσης, όπως μη επαρκής καθαρισμός ή/και
• Τραυματισμό λόγω έκθεσης της συσκευής σε βιολογικούς κινδύνους που μπορεί να 

προκαλέσουν σοβαρή συστημική αλλεργική αντίδραση.

Συβατές συσκευές 
Αυτή η περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης είναι σχεδιασμένη για να λειτουργεί με 
αυτοματοποιημένα σφυγμομανόμετρα με λειτουργία νεογνών που έχουν ελεγχθεί με: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Μη επεμβατικά σφυγμομανόμετρα. Μέρος 2: Κλινική 
διερεύνηση αυτοματοποιημένου τύπου μέτρησης.

Προειδοποιήσεις
Οι δηλώσειςπροειδοποίησηςαυτούτου εγχειριδίου υποδεικνύουν 
συνθήκεςήπρακτικέςπου θα μπορούσαν να επιφέρουν ασθένεια, τραυματισμόήθάνατο. 
Τα σύμβολα προειδοποίησηςεμφανίζονται με γκρι φόντο σε ασπρόμαυρα έγγραφα.

Προφυλάξεις
Οι δηλώσειςπροφύλαξηςαυτούτου εγχειριδίου υποδεικνύουν 
συνθήκεςήπρακτικέςπου θα μπορούσαν να προκαλέσουν βλάβη στον 
εξοπλισμόήάλλο αντικείμενο ή απώλεια δεδομένων. 

Λειτουργία
Χρησιμοποιήστε την περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης νεογνών Welch Allyn το ίδιο όπως 
μια παραδοσιακή περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης. Η περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης 
λειτουργεί με αυτόματα σφυγμομανόμετρα που περιλαμβάνουν λειτουργία μέτρησης 
νεογνών.
Εύρος τιμών λειτουργικής πίεσης: 0 έως 150 mmHg (Λειτουργία νεογνών)
1. Επιλέξτε το μέγεθος περιχειρίδας που είναι κατάλληλο για την περιφέρεια του βραχίονα 

του ασθενή. Το ισχύον εύρος, σε εκατοστά, είναι τυπωμένο σε κάθε περιχειρίδα. Το 
σημάδι εύρεσης της αρτηρίας πρέπει να πέφτει εντός του Εύρους που υποδεικνύεται 
στην περιχειρίδα.

2. Εφαρμόστε την περιχειρίδα στο άκρο του ασθενή, επαληθεύστε το μέγεθος και κλείστε, 
διασφαλίζοντας μια άνετη αλλά όχι σφιχτή ή χαλαρή εφαρμογή.

α. Εάν το σημάδι εύρεσης της αρτηρίας είναι πριν το εύρος, χρησιμοποιήστε μια 
μεγαλύτερη περιχειρίδα για να διασφαλίσετε ακριβή αποτελέσματα. 

β. Εάν το σημάδι εύρεσης της αρτηρίας είναι μετά το εύρος, χρησιμοποιήστε μια 
μικρότερη περιχειρίδα για να διασφαλίσετε ακριβή αποτελέσματα.

3. Συνδέστε την περιχειρίδα σε αυτόματο σφυγμομανόμετρο.

Καθαρισός και απολύμανση χαμηλού επιπέδου

Υλικά
• Απορρυπαντικό καθαρισμού ουδέτερου pH ενζυματικής βάσης.
• Μικροβιοκτόνο καθαριστικό με βάση τη χλωρίνη κατάλληλο για χρήση σε υγειονομικό 

εξοπλισμό και ικανό για απολύμανση χαμηλού επιπέδου. Για παράδειγμα: Ένα 
καθαριστικό που περιέχει 1:10 διάλυση χλωρίνης (6500 ppm υποχλωριώδες νάτριο) 
και απορρυπαντικό. Ανατρέξτε στα καταχωρημένα στον EPA (Οργανισμός Προστασίας 
Περιβάλλοντος) απορρυπαντικά.

• Καθαρά ή αποστειρωμένα ρούχα, μαλακή βούρτσα, δίσκος μουσκέματος και πόσιμο 
νερό πλύσης (αποσκληρυμένο κατά προτίμηση).

Μόνο καθαρισός (περιχειρίδες και αξεσουάρ συνδέσμου)
1. Προετοιμάστε διάλυμα απορρυπαντικού καθαρισμού ουδέτερου pH ενζυματικής 

βάσης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
2. Βυθίστε ή μουσκέψτε την περιχειρίδα και τα αξεσουάρ στο διάλυμα. Μην επιτρέπετε την 

εισχώρηση υγρών στις σωληνώσεις της φούσκας.
3. Σκουπίστε μαλακά όλες τις επιφάνειες της περιχειρίδας και των αξεσουάρ για να 

αφαιρέσετε ορατές ακαθαρσίες. Επαναλάβετε, αν χρειάζεται.

Καθαρίστε και απολυάνετε (περιχειρίδες)
1. Καθαρισμός: Μουσκέψτε καλά (με ψεκασμό ή εμβύθιση) όλες τις επιφάνειες της 

περιχειρίδας και τα αξεσουάρ με μικροβιοκτόνο καθαριστικό.
• Βουρτσίστε μαλακά για να αφαιρέσετε ορατές ακαθαρσίες. 
• Ξεβγάλτε με νερό. Μην επιτρέπετε την εισχώρηση υγρών στις σωληνώσεις της 

φούσκας.
• Στεγνώστε και επιθεωρήστε.

2. Απολυμάνετε: Μουσκέψτε καλά (με ψεκασμό ή εμβύθιση) όλες τις επιφάνειες της 
περιχειρίδας και τα αξεσουάρ με μικροβιοκτόνο καθαριστικό.

3. Βουρτσίστε μαλακά όλες τις επιφάνειες. Αφήστε 5 λεπτά χρόνο επαφής με το υγρό ή 
περισσότερο, εάν το υποδεικνύει ο κατασκευαστής του μικροβιοκτόνου καθαριστικού. 
Μην υπερβαίνετε τα 10 λεπτά χρόνου επαφής με το νερό.

Μετά τον καθαρισμό ή τον καθαρισμό και την απολύμανση
1. Ξεβγάλτε προσεχτικά με νερό. Μην επιτρέπετε την εισχώρηση υγρών στις σωληνώσεις 

της φούσκας.
2. Στεγνώστε με ένα καθαρό πανί.
3. Αφήστε να στεγνώσει στον αέρα.
4. Επιθεωρήστε την περιχειρίδα για υποβάθμιση, κατάλληλη ακεραιότητα κλεισίματος και 

φουσκώστε για να εντοπίσετε διαρροές. Μη χρησιμοποιείτε εάν διαπιστωθούν 
ανωμαλίες.

Τεχνική υποστήριξη 
Για πληροφορίες σχετικά με οποιοδήποτε προϊόν της Welch Allyn, επικοινωνήστε με το 
Τμήμα τεχνικής υποστήριξης της Baxter: baxter.com/contact-us

Κωδικός παρτίδας (σημειώνεται απευθείας επάνω 
στην περιχειρίδα)
Αποκωδικοποιητής παρτίδας 
Αποκωδικοποιητής παρτίδας: YYDDDT όπου
YY= Τελευταία δύο ψηφία του έτους
DDD= Ημέρα του έτους
T= Μηχάνημα

Περιβαλλοντικές προδιαγραφές
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Να συμμορφώνεστε με τους τοπικούς νόμους όταν απορρίπτετε μη 

αυτόματο σφυγμομανόμετρο ή αξεσουάρ

Ασφαλής απόρριψη
Οι χρήστες πρέπει να τηρούν το σύνολο των ομοσπονδιακών, πολιτειακών, 
περιφερειακών ή/και τοπικών νομοθεσιών και κανονισμών όσον αφορά την ασφαλή 
απόρριψη των ιατροτεχνολογικών συσκευών και εξαρτημάτων. Σε περίπτωση αμφιβολίας, 
ο χρήστης της συσκευής θα πρέπει πρώτα να επικοινωνήσει με το τμήμα Τεχνικής 
υποστήριξης της Baxter για οδηγίες σχετικά με πρωτόκολλα ασφαλούς απόρριψης.

Ειδοποίηση προς χρήστες ή/και ασθενείς στην ΕΕ
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που έχει προκύψει σε σχέση με τη συσκευή θα πρέπει να αναφερθεί 
στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης ή/και ο 
ασθενής. 

Εγγύηση 
Το προϊόν σας Welch Allyn, όταν είναι καινούριο, είναι εγγυημένο ότι είναι απαλλαγμένο 
από αρχικά ελαττώματα στα υλικά και την εργασία και ότι αποδίδει σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές του κατασκευαστή υπό κανονική χρήση και σέρβις. 

PORTUGUÊS (PT)

Introdução
Utilização prevista
As braçadeiras de tensão arterial para recém-nascidos da Welch Allyn são braçadeiras 
para medição não invasiva da tensão arterial concebidas para utilização em conjunto com 
esfigmomanómetros automáticos com capacidade de medição em recém-nascidos para 
determinar a tensão arterial em pacientes recém-nascidos. A braçadeira de tensão arterial 
da Welch Allyn destina-se a ser utilizada por um profissional médico com formação 
clínica.

Contra-indicações
A utilização das braçadeiras de tensão arterial para recém-nascidos da Welch Allyn com 
esfigmomanómetros não automáticos ou com esfigmomanómetros automáticos sem 
modo para recém-nascidos é contra-indicada..

Riscos residuais
Este produto está em conformidade com as normas relevantes de interferência 
eletromagnética, segurança mecânica, desempenho e biocompatibilidade. No entanto, o 
produto não pode eliminar completamente a possibilidade de ferimentos no paciente ou 
no utilizador decorrente do seguinte:
• Ferimentos ou danos no dispositivo associados a perigos eletromagnéticos;
• Ferimentos devido a perigos mecânicos;
• Ferimentos devido a indisponibilidade do dispositivo, função ou parâmetro;
• Ferimentos devido a utilização incorreta, como limpeza inadequada e/ou
• Ferimentos devido à exposição do dispositivo a estímulos biológicos que podem 

resultar numa reação alérgica sistémica grave.

Dispositivos compatíveis 
Esta braçadeira de tensão arterial foi concebida para funcionar com esfigmomanómetros 
automáticos com o modo neonatal testado para: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Esfigmomanómetros não invasivos - Parte 2: Investigação 
clínica do tipo de medição automatizado.

Indicações de AVISO
As declaracoes de AVISO presentes neste manual identificam condicoes ou 
praticas que podem conduzir a doencas, lesoes ou morte. Os simbolos de AVISO 
sao apresentados com um fundo cinzento num documento a preto e branco.

Indicações de atenção
As declarações de atenção presentes neste manual identificam condições ou 
práticas que podem resultar em danos ao equipamento ou outros materiais, ou 
mesmo perda de dados.

Funcionamento
Utilize a braçadeira de tensão arterial para recém-nascidos da Welch Allyn tal como uma 
braçadeira de tensão arterial convencional. A braçadeira de tensão arterial funciona com 
esfigmomanómetros automáticos que incluem um modo de medição para recém-
nascidos.
Intervalo de pressão operacional: 0 a 150 mmHg (modo para recém-nascidos)
1. Seleccione o tamanho de braçadeira adequado à circunferência do braço do paciente. O 

intervalo aplicável, em centímetros, está impresso em cada braçadeira. O marcador de 
índice da artéria deve situar-se dentro do intervalo indicado na braçadeira.

2. Aplique a braçadeira no membro do paciente, confirme o tamanho e feche a braçadeira 
bem encostada ao membro, sem estar demasiado apertada ou frouxa.

a. Se o marcador de índice da artéria não alcançar o intervalo, utilize uma braçadeira 
maior para assegurar resultados precisos. 

b. Se o marcador de índice da artéria ultrapassar o intervalo, utilize uma braçadeira 
mais pequena para assegurar resultados precisos.

3. Ligue a braçadeira a um esfigmomanómetro automático.

Limpeza e desinfeção de nível baixo

Materiais
• Detergente de limpeza de base enzimática e pH neutro.
• Agente de limpeza germicida baseado em lixívia, adequado para utilização em 

equipamento de cuidados de saúde e com capacidade de desinfecção de nível baixo. 
Por exemplo: Um agente de limpeza com uma diluição 1:10 de lixívia (6500 ppm de 
hipoclorito de sódio) e detergente. Desinfectantes de referência registados na EPA 
(Agência de Protecção Ambiental dos Estados Unidos).

• Panos limpos ou esterilizados, escova macia, tabuleiro para imersão e água potável 
para enxaguamento (desmineralizada, de preferência).

Apenas limpeza (braçadeiras e acessórios de conexão)
1. Prepare uma solução de detergente de limpeza enzimática de pH neutro, seguindo as 

instruções do fabricante.
2. Mergulhe ou ensope a braçadeira e acessórios na solução. Não permita a entrada de 

líquidos na tubagem da bolsa.
3. Utilize a escova macia para escovar todas as superfícies da braçadeira e dos acessórios e 

remover a sujidade visível. Repetir conforme necessário.

Limpeza e desinfecção (braçadeiras)
1. Limpeza: Molhe exaustivamente (por pulverização ou imersão) todas as superfícies da 

braçadeira e dos acessórios com o agente de limpeza germicida.
• Utilize a escova macia para remover a sujidade visível. 
• Enxagúe com água. Não permita a entrada de líquidos na tubagem da bolsa.
• Seque as superfícies até estarem apenas húmidas e inspeccione.

2. Desinfecção: Volte a molhar exaustivamente (por pulverização ou imersão) todas as 
superfícies da braçadeira e dos acessórios com o agente de limpeza germicida.

3. Utilize a escova macia para escovar todas as superfícies. Deixe o agente actuar durante 5 
minutos, ou mais tempo se tal for indicado pelo fabricante do agente de limpeza 
germicida. Não deixe passar mais de 10 minutos de actuação do agente.

Após a limpeza ou limpeza e desinfecção
1. Enxagúe exaustivamente com água. Não permita a entrada de líquidos na tubagem da 

bolsa.
2. Seque as superfícies até estarem apenas húmidas com um pano limpo.
3. Deixe secar ao ar.
4. Inspeccione a braçadeira relativamente a sinais de deterioração, examine a integridade 

do fecho e encha a braçadeira para detectar fugas. Não utilize a braçadeira se detectar 
qualquer anomalia.

Assistência técnica 
Para obter informações acerca de qualquer produto da Welch Allyn, contacte a assistência 
técnica da Baxter: baxter.com/contact-us

Código de lote (marcado diretamente na braçadeira)
Descodificador de lote 
Descodificador de lote: AADDDT em que
AA = Os últimos dois dígitos do ano
DD = Dia do ano
T = Máquina

Especificações ambientais
 NOTA: Siga os regulamentos regionais relativamente à eliminação de 

esfigmomanómetros não automáticos ou acessórios.

Eliminação segura
Os utilizadores devem respeitar todas as leis e regulamentos federais, estatais, regionais e/
ou locais, na medida em que são responsáveis pela eliminação segura de acessórios e 
dispositivos médicos. Em caso de dúvida, o utilizador do dispositivo deverá contactar em 
primeiro lugar a assistência técnica da Baxter para obter orientações sobre os protocolos 
de eliminação segura.

Aviso para os utilizadores e/ou pacientes na UE
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o paciente estão 
estabelecidos. 

Garantia 
O seu produto da Welch Allyn, quando novo, tem a garantia de estar isento de defeitos de 
origem no material e no fabrico e de ter um desempenho em conformidade com as 
especificações do fabricante em condições de utilização e manutenção normais. 

TÜRKÇE

Giriş
Kullanım amacı
Welch Allyn Yenidoğan Kan Basıncı Kafları, yenidoğan hastalarda kan basıncını belirlemek 
için, yenidoğan ölçüm yapabilen bir otomatik tansiyon ölçüm cihazlarıyla birlikte 
kullanılmak üzere tasarlanmış girişimsel olmayan kan basıncı kaflarıdır. Welch Allyn Blood 
Pressure Cuff, klinik açıdan eğitim almış bir sağlık uzmanı tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.

Kontraendikasyonları
Welch Allyn Yenidoğan Kan Basıncı kafları, otomatik olmayan tansiyon ölçüm cihazlarıyla 
veya yenidoğan modu olmayan otomatik tansiyon ölçüm cihazlarıyla kullanım için 
kontraendikedir.

Rezidüel riskler
Bu ürün, ilgili elektromanyetik etkileşim, mekanik güvenlik, performans ve biyolojik 
geçimlilik standartları ile uyumludur. Ancak ürün, aşağıdaki olası hasta veya kullanıcı 
zararlarını tamamen ortadan kaldıramaz:
• Elektromanyetik tehlikelerle ilişkili zarar veya cihaz hasarı,
• Mekanik tehlikelerden kaynaklanan zarar,
• Cihaz, fonksiyon veya parametre bulunmamasından kaynaklanan zarar,
• Yetersiz temizleme gibi hatalı kullanımdan kaynaklanan zarar ve/veya
• Cihazın biyolojik tetikleyicilere maruz kalmasından kaynaklanan ve şiddetli sistemik 

alerjik reaksiyona neden olabilecek zarar.

Uyumlu cihazlar 
Bu kan basıncı kafı, aşağıdaki amaçlarla yenidoğan modunda test edilen otomatik tansiyon 
aletleriyle birlikte çalışacak şekilde tasarlanmıştır: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, İnvazif olmayan tansiyon aletleri - Bölüm 2: Otomatik ölçüm 
türünün klinik araştırması.

Uyarılar
Bu kılavuzdaki uyarı ifadeleri; hastalığa, yaralanmaya veya ölüme neden 
olabilecek durumları veya uygulamaları tanımlar. Uyarı sembolleri, siyah beyaz 
belgede gri arka plan ile görünür.

İkazlar
Bu kılavuzdaki ikaz ifadeleri; ekipmanın ya da diğer nesnelerin hasar görmesine 
veya veri kaybına neden olabilecek durumları veya uygulamaları tanımlar. 

Çalışma
Welch Allyn Neonat Kan Basıncı kafını geleneksel kan basıncı kafıyla aynı şekilde kullanın. 
Kan basıncı kafı, yenidoğan ölçüm moduna sahip, otomatik tansiyon ölçme aletleriyle 
birlikte çalışır.
Çalışma Basınç Aralığı: 0 ila 150 mmHg (Yenidoğan mod)
1. Hastanın kol çevresi için uygun olan kaf boyutunu seçin. Santimetre cinsinden kafın 

kullanılabileceği aralık her bir kaf üzerinde basılıdır. Kaf üzerinde yer alan Arter Gösterge 
Markörü, kaf üzerinde belirtilen Aralık içerisinde bulunmalıdır.

2. Kafı hastanın uzvuna yerleştirin, boyutu doğrulayın ve sıkı veya gevşek bırakmadan tam 
oturtarak kapatın.

a. Arter gösterge markörü aralığın alt sınırının altındaysa, doğru sonuçlar alınmasını 
sağlamak için daha büyük bir kaf kullanın. 

b. Arter gösterge markörü aralığın üst sınırının üstündeyse, doğru sonuçlar alınmasını 
sağlamak için daha küçük bir kaf kullanın.

3. Kafı, otomatik tansiyon ölçüm cihazına bağlayın.

Temizlik ve Düşük düzeyde dezenfeksiyon

Materyaller
• Nötr pH enzimatik bazlı temizlik deterjanı.
• Sağlık ekipmanında kullanıma uygun ve düşük seviyede dezenfeksiyon sunabilen 

ağartıcı bazlı antiseptik temizleyici. Örneğin: 1:10 seyreltme oranında ağartıcı (6500 
ppm sodyum hipoklorit) ve deterjan içeren bir temizleyici. EPA'ya kayıtlı 
dezenfektanları referans alın.

• Temiz veya steril bezler, yumuşak fırça, ıslatma tepsisi ve içilebilir durulama suyu 
(yumuşatılmış tercih edilir).

Sadece temizleme (kaflar ve konektör aksesuarları)
1. Üreticinin talimatlarına göre nötr pH'lı enzimatik deterjan solüsyonunu hazırlayın.
2. Kaf ve aksesuarları solüsyonunun içine batırın veya ıslatın. Kese hortumuna sıvı 

girmesine izin vermeyin.
3. Görülebilir kirleri çıkarmak için, kaf ve aksesuarların tüm yüzeylerini yumuşak bir şekilde 

fırçalayın. Gerektiği şekilde tekrarlayın.

Temizleme ve dezenfekte etme (kaflar)
1. Temizleme: Kaf ve aksesuarların tüm yüzeylerini antiseptik temizleyiciyle iyice ıslatın 

(püskürterek veya içine daldırarak).
• Görülebilir kirleri çıkarmak için yumuşak bir şekilde fırçalayın. 
• Su ile durulayın. Kese hortumuna sıvı girmesine izin vermeyin.
• Kurutun ve inceleyin.

2. Dezenfekte etme: Kaf ve aksesuarların tüm yüzeylerini antiseptik temizleyiciyle iyice 
ıslatın (püskürterek veya içine daldırarak).

3. Tüm yüzeyleri yumuşak bir şekilde fırçalayın. Antiseptik temizleyici imalatçısı 
talimatlarda belirtmişse, 5 dakika veya daha uzun ıslak bırakın. Islak bırakma süresi 10 
dakikayı geçmemelidir.

Temizleme veya temizleme ve dezenfekte etme sonrasında
1. Su ile iyice durulayın. Kese hortumuna sıvı girmesine izin vermeyin.
2. Temiz bir bez ile kurulayın.
3. Havada kurumasını sağlayın.
4. Kafı, bozulma, yeterli kapak bütünlüğü açısından inceleyin ve sızıntı olup olmadığını 

görmek için şişirin. Herhangi bir anormallik görürseniz kullanmayın.

Teknik destek 
Welch Allyn ürünleri hakkında bilgi için Baxter Teknik Destek Ekibi ile iletişime geçin: 
baxter.com/contact-us

Lot kodu (doğrudan kafın üzerinde işaretlenmiştir)
Lot kodu çözücü 
Lot Kodu Çözücü: YYGGGT burada
YY = Yılın son iki basamağı
GGG = Yılın günü
T = Makine

Çevresel spesifikasyonlar
 NOT: Otomatik olmayan tansiyon ölçüm cihazı veya aksesuarlarını atarken, bölgesel 

yasalara uyun.

Güvenli bertaraf
Kullanıcılar tıbbi cihazların ve aksesuarların güvenli bir şekilde atılmasına ilişkin tüm 
federal, bölgesel, yerel ve/veya eyalete ait yasa ve yönetmeliklere uymalıdır. Emin 
olunmadığı durumlarda cihaz kullanıcısı, güvenli atma protokolleriyle ilgili rehberlik için 
öncelikle Baxter Teknik Destek birimi ile iletişime geçmelidir

AB'deki kullanıcılara ve/veya hastalara bildirim
Cihazla ilişkili olarak ortaya çıkan ciddi olaylar, üreticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın bulunduğu Üye 
Devletin yetkili makamına bildirilmelidir.
 

Garanti 
Welch Allyn ürününüz yeni alındığında, ürünün malzemesinde ve işçiliğinde orijinal kusur 
bulunmayacağı, bunun yanı sıra normal kullanım ve servis koşulları altında üreticinin 
spesifikasyonlarına uygun şekilde çalışacağı garanti edilir. 

РУССКИЙ

Введение

Назначение
Манжеты для измерения артериального давления у новорожденных Welch Allyn— 
это манжеты для неинвазивного измерения артериального давления, 
предназначенные для использования с автоматическими сфигмоманометрами с 
возможностью измерения артериального давления у новорожденных в целях 
измерения артериального давления у новорожденных.

Манжета для измерения артериального давления Welch Allyn предназначена для 
использования медицинскими работниками, прошедшими соответствующее 
обучение.

Противопоказания
Манжеты для измерения артериального давления у новорожденных 
противопоказаны для использования с неавтоматическими сфигмоманометрами или 
автоматическими сфигмоманометрами без режима для новорожденных.

Остаточные риски
Данное изделие соответствует требованиям устойчивости к электромагнитным 
помехам, механической безопасности, биологической совместимости, а также 
эксплуатационным требованиям, изложенным в применимых стандартах. Тем не 
менее, при использовании изделия нельзя полностью исключить вероятность 
причинения вреда здоровью пациента или пользователя в результате следующих 
причин:
• Вред здоровью или повреждение устройства в результате электромагнитных 

воздействий
• Вред здоровью в результате механических воздействий
• Вред здоровью, причиненный устройством или вследствие неправильного 

функционирования устройства или недоступности измеряемого параметра
• Вред здоровью вследствие ненадлежащего использования, например 

неправильной чистки и (или)
• Вред здоровью вследствие контакта устройства с биологическими веществами, 

которые могут вызвать тяжелую системную аллергическую реакцию

Совместимые устройства 
Данная манжета для измерения артериального давления предназначена для 
использования с автоматическими сфигмоманометрами с возможностью измерения 
артериального давления у новорожденных, прошедшими испытания на соответствие 
требованиям следующего стандарта: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013 — Неинвазивные сфигмоманометры. Часть 2. 
Клинические исследования моделей с автоматическим типом измерения.

Предупреждения
текст с таким обозначением содержит описание условий или действий, 
которые могут привести к болезни, травме или летальному исходу. В черно-
белых документах символы предупреждения представлены на сером фоне.

Предостережения
текст с таким обозначением содержит описание условий или действий, 
которые могут привести к повреждению оборудования или другого 
имущества либо к потере данных. 

Эксплуатация
Использование манжет для измерения артериального давления у новорожденных 
Welch Allyn аналогично использованию традиционных манжет для измерения 
артериального давления. Манжета для измерения артериального давления работает 
с автоматическими сфигмоманометрами с режимом измерения артериального 
давления у новорожденных.
Рабочий диапазон давления: 0–150 мм рт. ст. (режим для новорожденных).
1. Выбирайте размер манжеты по окружности руки пациента. Диапазон наложения в сантиметрах 

напечатан на манжете. Метка — указатель артерии на манжете должна попадать между двумя 
делениями, напечатанными на манжете.

2. Наденьте манжету на конечность пациента, проверьте размер и застегните. Манжета должна 
сидеть плотно, 
но не туго.

а) Если метка — указатель артерии не доходит до первого деления, возьмите 
манжету побольше, чтобы получить верные результаты. 

б) Если метка — указатель артерии находится дальше второго деления, 
возьмите манжету поменьше, чтобы получить верные результаты.

3. Подсоедините манжету к автоматическому сфигмоманометру.

Чистка и дезинфекция низкого уровня

Материалы
• Чистящее средство на основе ферментов с нейтральным pH.

Säilytyslämpötila –20 °C...+70 °C (–4 °F...+158 °F)

Suhteellinen ilmankosteus säilytyksen aikana 15–95 % (tiivistymätön)

Käyttölämpötila 10–40 °C (50–104 °F)

Suhteellinen ilmankosteus käytön aikana 15–90 % (tiivistymätön)

VARNING Sätt inte manschetten på områden på patienten där huden är ömtålig 
eller skadad. Titta ofta efter irritation vid manschettplaceringen.

VARNING Återanvänd inte en manschett på fler än en patient. Om du 
återanvänder en manschett på fler än en patient kan det orsaka 
korskontaminering.
VARNING Eventuell felmätning. Använd endast manschett av rätt storlek enligt 
beskrivning och använd medföljande/lämpliga kontakter tillsammans med 
automatisk utrustning med kapacitet för mätning på nyfödda.
VARNING Dra inte åt manschetten för hårt.

VARNING Applicera inte manschetten på kroppsdelar som tar emot IV-infusion.

VARNING Risk för patientskada. Montera aldrig Luer Lock-anslutningar på Welch 
Allyn blodtrycksslangar. Om du använder den här typen av anslutningar på 
blodtrycksmanschettens slangar finns det risk att slangen av misstag ansluts till 
patientens intravenösa slang, vilket gör att det kommer in luft i patientens 
omloppssystem.
VARNING Se till att manschetten och kroppsdelen rör sig så lite som möjligt 
under avläsningarna.

VARNING Intravenösa (IV) system – Anslut inte manschettens kontakter till några 
intravenösa vätskesystem.

VARNING Använd endast manschetter med automatiska blodtrycksmätare med 
kapacitet för blodtrycksmätning på nyfödda.

VARNING Rutinerna för rengöring och desinfektion måste utföras av personer som 
är utbildade i rengöring och desinfektion av medicintekniska instrument.

VARNING Läs igenom tillverkarens anvisningar för rengöringsmedlet eller det 
bakteriedödande medlet för korrekt användning och bakteriedödande effekt.

FÖRSIKTIGHET Förhindra att vätska tränger in i manschettslangen och blåsan eller 
att manschettblåsan skadas.

FÖRSIKTIGHET Använd endast rengöringsmedel eller bakteriedödande medel 
som anges, annars kan manschetten skadas.

FÖRSIKTIGHET Om enheten används mycket kan den bli sliten. Följ 
inspektionsrutiner för att se till att enheten är intakt.

FÖRSIKTIGHET Skrubba inte kraftigt på manschetten så att inte markeringar och/
eller förslutningar skadas.

Förvaringstemperatur -20 °C till 70 °C

Relativ luftfuktighet vid förvaring 15 % till 95 % (icke-kondenserande)

Driftstemperatur 10 °C till 40 °C

Relativ luftfuktighet vid drift 15 % till 90 % (icke-kondenserande)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην τοποθετείτε την περιχειρίδα σε σημεία του σώματος του 
ασθενή όπου το δέρμα είναι ευαίσθητο ή τραυματισμένο. Να ελέγχετε την 
περιοχή της περιχειρίδας συχνά για ερεθισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιείτε ξανά την ίδια περιχειρίδα σε πάνω από 
έναν ασθενή. Η επαναχρησιμοποίηση της ίδιας περιχειρίδας σε πάνω από έναν 
ασθενή μπορεί να προκαλέσει διασταυρούμενη επιμόλυνση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Πιθανό σφάλμα μέτρησης. Να χρησιμοποιείτε μόνο 
περιχειρίδα του σωστού μεγέθους εφαρμοσμένη όπως υποδεικνύεται και 
χρησιμοποιώντας τους συμπεριλαμβανομένους/κατάλληλους συνδέσμους μαζί 
με αυτόματο εξοπλισμό ικανό για νεογνική μέτρηση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη σφίγγετε υπερβολικά την περιχειρίδα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην εφαρμόζετε την περιχειρίδα σε άκρα που 
χρησιμοποιούνται για ενδοφλέβια έγχυση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Κίνδυνος τραυματισμού του ασθενούς. Ποτέ μην τοποθετείτε 
συνδέσμους με ασφάλεια τύπου Luer σε σωλήνες αρτηριακής πίεσης Welch 
Allyn. Η χρήση αυτών των συνδέσμων στους σωλήνες περιχειρίδας αρτηριακής 
πίεσης ενέχει τον κίνδυνο να συνδεθεί κατά λάθος αυτός ο σωλήνας σε 
ενδοφλέβια γραμμή ασθενούς και να εισαχθεί αέρας στο κυκλοφορικό σύστημα 
του ασθενούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελαχιστοποιήστε τη μετακίνηση της περιχειρίδας και τις 
κινήσεις των άκρων κατά τη λήψη μετρήσεων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Ενδοφλέβια συστήματα (IV) - Μη συνδέετε τους συνδέσμους 
της περιχειρίδας σε οποιαδήποτε συστήματα ενδοφλέβιου υγρού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Να χρησιμοποιείτε την περιχειρίδα μόνο με 
αυτοματοποιημένα σφυγμομανόμετρα ικανά για μέτρηση της ΑΠ σε λειτουργία 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Οι διαδικασίες καθαρισμού και απολύμανσης πρέπει να 
πραγματοποιούνται από πρόσωπα εκπαιδευμένα στον καθαρισμό και την 
απολύμανση ιατρικών συσκευών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Συμβουλευτείτε τις οδηγίες κατασκευαστή των παραγόντων 
καθαρισμού και των μικροβιοκτόνων καθαριστικών για τη σωστή χρήση τους και 
τη μικροβιοκτόνο αποτελεσματικότητά τους.

ΠΡΟΣΟΧΗ Αποτρέψτε το υγρό από εισροή στη σωλήνωση της περιχειρίδας και 
της φούσκας. Σε διαφορετική περίπτωση ενδέχεται να προκύψει βλάβη στη 
φούσκα της περιχειρίδας.

ΠΡΟΣΟΧΗ Να χρησιμοποιείτε μόνο τους τύπους καθαριστικού ή μικροβιοκτόνου 
καθαριστικού παράγοντα που απαριθμούνται ειδάλλως μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στην περιχειρίδα.

ΠΡΟΣΟΧΗ Επαναλαμβανόμενη επανεπεξεργασία μπορεί να προκαλέσει 
υποβάθμιση της συσκευής· ακολουθήστε διαδικασίες επιθεώρησης για να 
εξασφαλίσετε την ακεραιότητα της συσκευής.

ΠΡΟΣΟΧΗ Μην τρίβετε έντονα την περιχειρίδα· μπορεί να σημειωθεί ζημιά στις 
ενδείξεις της περιχειρίδας ή/και στην ακεραιότητα του κλεισίματος της 
περιχειρίδας.

Θερμοκρασία φύλαξης -20°C έως 70°C (-4°F έως 158°F)

Σχετική υγρασία αποθήκευσης 15% έως 95% (χωρίς συμπύκνωση)

Θερμοκρασία λειτουργίας 10°C έως 40°C (50°F έως 104°F)

Σχετική υγρασία λειτουργίας 15% έως 90% (χωρίς συμπύκνωση)

AVISO Não aplicar a braçadeira em zonas do paciente em que a pele é delicada 
ou está lesionada. Verificar o local da braçadeira frequentemente, procurando. 
sinais de irritação.

AVISO Não reutilize uma braçadeira em mais de um paciente. A reutilização de 
uma braçadeira em mais de um paciente pode levar a contaminação cruzada.

AVISO Possível erro de medição. Utilizar apenas a braçadeira de tamanho 
correcto, aplicada conforme as instruções e utilizando os conectores incluído. 
adequados em conjunto com equipamento automático com capacidade de 
medição em recém-nascidos.

AVISO Não apertar a braçadeira excessivamente.

AVISO Não aplicar a braçadeira a membros utilizados para perfusão IV.

AVISO Risco de lesões do paciente. Nunca instalar conectores Luer Lock na 
tubagem da braçadeira de tensão arterial da Welch Allyn. A utilização destes 
conectores na tubagem da braçadeira de tensão arterial cria o risco de ligar 
esta tubagem por engano à linha intravenosa do paciente e introduzir ar no 
sistema circulatório do paciente.

AVISO Minimizar o movimento da braçadeira e do membro durante as leituras.

AVISO Sistemas intravenosos (IV) – Não ligar os conectores da braçadeira a 
qualquer sistema de fluidos intravenosos.

AVISO Apenas utilizar a braçadeira com esfigmomanómetros automáticos com 
modo de medição da tensão arterial em recém-nascidos.

AVISO Os procedimentos de limpeza e desinfecção devem ser realizados por 
indivíduos com formação em limpeza e desinfecção de dispositivos médicos.

AVISO Consultar as instruções do fabricante do agente de limpeza e do agente de 
limpeza germicida para obter informações sobre a utilização correcta e a eficácia 
do germicida.
ATENÇÃO Evite a entrada de líquidos na tubagem e na bolsa da braçadeira, caso 
contrário, podem ocorrer danos na bolsa da braçadeira.

ATENÇÃO Utilizar apenas os tipos de agente de limpeza ou de limpeza germicida 
indicados; caso contrário, a braçadeira poderá ser danificada.

ATENÇÃO A repetição do reprocessamento pode levar à degradação do 
dispositivo; seguir os procedimentos de inspecção para assegurar a integridade. 
do dispositivo.

ATENÇÃO Não esfregar a braçadeira agressivamente, visto que as indicações na 
braçadeira e/ou a integridade do fecho da braçadeira poderão ser danificados.

Temperatura de armazenamento -20 °C a 70 °C (-4 °F a 158 °F)

Humidade relativa de armazenamento 15% a 95% (sem condensação)

Temperatura de funcionamento 10 °C a 40 °C (50 °F a 104 °F)

Humidade relativa de funcionamento 15% a 90% (sem condensação)

UYARI Bir kafı birden fazla hastada kullanmayın. Bir kafın birden fazla hastada 
kullanılması çapraz kontaminasyona neden olabilir.

UYARI Kafı hasta cildinin hassas veya hasarlı olduğu alanlara uygulamayın. Kaf 
bölgesini iritasyon açısından sık sık kontrol edin.

UYARI Olası ölçüm hatası. Sadece talimatlarda belirtilen doğru kaf boyutunu ve 
yenidoğan ölçüm yapabilen otomatik ekipmanla birlikte verilen/uygun 
konektörleri kullanın.

UYARI Kafı gereğinden fazla sıkmayın.

UYARI Kafı IV infüzyon için kullanılan kola uygulamayın.

UYARI Hasta yaralanma riski. Lüer Kilidi konektörlerini Welch Allyn kan basıncı 
borusuna asla takmayın. Kan basıncı kolluğu hortumundaki bu konektörlerin 
kullanılması, bu hortumun hastanın intravenöz hattına yanlışlıkla bağlanması ve 

UYARI Okumalar sırasında kaf hareketini ve kol hareketini en düşük seviyeye 
indirin.
UYARI İntravenöz (IV) sistemler - Kaf konektörlerini, intravenöz sıvı sistemlerine 
bağlamayın.

UYARI Kafı, sadece yenidoğan KB ölçümü yapabilen otomatik tansiyon ölçme 
aletleriyle birlikte kullanın.

UYARI Temizlik ve dezenfeksiyon prosedürleri, tıbbi cihaz temizliği ile 
dezenfeksiyonu konusunda eğitimli kişiler tarafından yürütülmelidir.

UYARI Uygun kullanım ve antiseptik etkililik için temizleme ve antiseptik 
temizleyici madde üreticisi talimatlarına bakın.

İKAZ Kaf hortumuna ve kesenin içine sıvı girmesini önleyin; aksi takdirde kaf 
kesesi hasar görebilir.

İKAZ Yalnızca listelenen temizleme ya da antiseptik temizleyici madde türlerini 
kullanın, aksi halde kaf hasar görebilir.

İKAZ Üst üste tekrar işlem, cihazın bozulmasına yol açabilir; cihazın bütünlüğünü 
sağlamak için inceleme prosedürlerini uygulayın.

İKAZ Kaf göstergelerinde ve/veya kaf kapağının bütünlüğünde hasar 
oluşabileceğinden, kafı agresif bir şekilde fırçalamayın.

Saklama sıcaklığı -20°C ila 70°C (-4°F ila 158°F)

Saklama bağıl nemi %15 ila %95 (yoğunlaşmasız)

Çalışma sıcaklığı 10°C ila 40°C (50°F ila 104°F)

Çalışma bağıl nemi %15 ila %90 (yoğunlaşmasız)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не накладывайте манжету на области тела пациента, 
где кожа чувствительна или повреждена. Регулярно проверяйте место 
наложения манжеты на наличие раздражения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не используйте манжету повторно более чем на одном 
пациенте. Повторное использование манжеты более чем на одном 
пациенте может привести к передаче инфекции между пациентами.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Риск ошибочного измерения. Используйте манжеты 
нужного размера в соответствии с указаниями и входящие в комплект 
поставки / подходящие разъемы в сочетании с автоматическим 
оборудованием с возможностью измерения артериального давления у 
новорожденных.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не затягивайте манжету слишком сильно.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не накладывайте манжету на конечность, 
используемую для внутривенного вливания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Риск травмирования пациента. Никогда не 
устанавливайте разъемы с наконечником Люэра на соединительные 
трубки прибора для измерения давления Welch Allyn. Использование 
таких разъемов создает риск ошибочного подсоединения трубок к 
капельнице пациента и попадания воздуха в его систему. кровообращения. 
Постарайтесь свести к минимуму подвижность конечности пациента и 
манжеты во время снятия показаний.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Постарайтесь свести к минимуму подвижность 
конечности пациента и манжеты во время снятия показаний.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Внутривенные системы: не подсоединяйте разъемы 
манжеты к системам внутривенного вливания.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Используйте манжету только с автоматическими 
сфигмоманометрами с возможностью измерения артериального давления 
в режиме для новорожденных.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Процедуры очистки и дезинфекции должны выполняться 
обученным и знакомым с очисткой и дезинфекцией медицинских устройств 
персоналом.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Способы применения и бактерицидную эффективность 
чистящих средств и антисептиков см. в инструкциях производителей.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Попадание жидкости в трубки и камеру манжеты может 
привести к повреждению камеры манжеты. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Используйте только перечисленные типы чистящих 
средств и антисептиков, чтобы не повредить манжету.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Многократная обработка может привести к повреждению 
устройства; следуйте процедурам проверки, чтобы убедиться в целостности 
устройства.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Не трите манжету слишком усердно, чтобы не стереть 
метки на манжете и (или) не нарушить целостность застежки.
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• Антисептик на основе отбеливателя, пригодный для обработки медицинского 
оборудования и обеспечивающий низкоуровневую дезинфекцию. Например, 
чистящее средство, содержащее отбеливатель в концентрации 1:10 (6500 м. д. 
гипохлорита натрия) и моющий компонент. Эталонные зарегистрированные 
Управлением по охране окружающей среды США (EPA) дезинфицирующие 
средства.

• Чистые или стерильные салфетки, мягкая щетка, лоток для замачивания и 
питьевая вода для ополаскивания (желательно смягченная).

Только очистка (манжеты и 
дополнительные принадлежности 
разъемов)
1. Приготовьте раствор чистящего средства на основе ферментов с нейтральным pH 

в соответствии с инструкциями производителя.
2. Погрузите манжету и дополнительные принадлежности в раствор или замочите их 

в растворе. Не допускайте попадания жидкости в трубки камеры манжеты.
3. Потрите все поверхности манжеты и дополнительных принадлежностей мягкой 

щеткой, чтобы удалить видимые загрязнения. При необходимости повторите.

Очистка и дезинфекция (манжеты)
1. Очистка: тщательно намочите антисептиком (путем распыления или погружения) 

все поверхности манжеты 
и дополнительных принадлежностей.
• Потрите мягкой щеткой, чтобы удалить видимые загрязнения. 
• Сполосните водой.  Не допускайте попадания жидкости в трубки камеры 

манжеты.
• Подсушите и осмотрите.

2. Дезинфекция: еще раз тщательно намочите антисептиком (путем распыления или 
погружения) все поверхности манжеты и дополнительных принадлежностей.

3. Потрите мягкой щеткой все поверхности. Оставьте мокнуть на 5 минут или дольше, 
если это указано в инструкциях производителя антисептика. Не оставляйте 
манжету и принадлежности мокнуть дольше, чем на 10 минут.

После очистки либо очистки и 
дезинфекции
1. Тщательно сполосните водой.  Не допускайте попадания жидкости в трубки 

камеры манжеты.
2. Подсушите чистой салфеткой.
3. Дайте устройству высохнуть.
4. Осмотрите манжету на предмет повреждений, проверьте целостность застежки и 

надуйте манжету, чтобы убедиться в отсутствии утечки воздуха. Не используйте 
манжету в случае обнаружения каких-либо дефектов.

Техническая поддержка 
За дополнительной информацией о любых изделиях компании Welch Allyn 
обращайтесь в службу технической поддержки компании Baxter: 
baxter.com/contact-us

Код партии (указан на 
манжете)

Расшифровка кода партии 
Расшифровка кода партии: YYDDDT, где
YY — последние две цифры года
DDD — день года
T — производственная установка

Условия эксплуатации

 ПРИМЕЧАНИЕ. При утилизации неавтоматического сфигмоманометра и 
дополнительных принадлежностей необходимо соблюдать требования местного 
законодательства.

Безопасная утилизация
Утилизация медицинских устройств и принадлежностей должна проводиться 
безопасным способом в соответствии со всеми федеральными, государственными, 
региональными и (или) местными законами и нормативными правилами.
 При наличии сомнений пользователь устройства должен сначала обратиться в 
службу технической поддержки компании Baxter за разъяснением правил 
безопасной утилизации.

Примечание для 
пользователей и (или) 
пациентов в ЕС
Обо всех серьезных происшествиях, связанных с данным устройством, необходимо 
сообщать производителю, а также сотрудникам уполномоченного органа региона, 
в котором находится пользователь и (или) пациент. 

Гарантия 
На момент покупки изделия компания Welch Allyn гарантирует отсутствие в нем 
каких-либо дефектов в материалах и качестве исполнения, а также работу изделия в 
соответствии с техническими характеристиками, указанными производителем, при 
нормальных условиях эксплуатации и обслуживания. 

POLSKI

Wprowadzenie
Przeznaczenie
Mankiety do pomiaru ciśnienia tętniczego krwi u noworodków firmy Welch Allyn służą do 
nieinwazyjnego pomiaru ciśnienia tętniczego krwi i są przeznaczone do użycia ze 
zautomatyzowanymi sfigmomanometrami do oznaczenia ciśnienia krwi u noworodków.  
Mankiet do pomiaru ciśnienia krwi Welch Allyn Blood Pressure Cuff jest przeznaczony do 
użytku przez przeszkolony personel medyczny.

Przeciwwskazania
Mankiety do pomiaru ciśnienia tętniczego krwi u noworodków firmy Welch Allyn są 
przeciwwskazane do stosowania z ręcznymi sfigmomanometrami lub 
zautomatyzowanymi urządzeniami bez trybu noworodkowego.

Ryzyko resztkowe
Wyrób ten spełnia wymogi określone w odpowiednich normach dotyczących zakłóceń 
elektromagnetycznych, bezpieczeństwa mechanicznego, wydajności oraz biozgodności. 
Nie można jednak wykluczyć potencjalnych obrażeń ciała pacjenta lub użytkownika, 
których przyczyną mogą być:
• zagrożenia elektromagnetyczne mogące skutkować obrażeniami ciała lub 

uszkodzeniem wyrobu;
• zagrożenia mechaniczne;
• zagrożenia związane z niedostępnością wyrobu, funkcji lub parametru;
• niewłaściwe użytkowanie, np. nieodpowiednie czyszczenie;
• narażenie wyrobu na działanie czynników biologicznych, które mogą wywołać ciężkie 

ogólnoustrojowe reakcje alergiczne.

Zgodne urządzenia 
Ten mankiet do pomiaru ciśnienia krwi jest przeznaczony do użytku wraz 
z automatycznymi sfigmomanometrami umożliwiającymi wykonywanie pomiarów u 
noworodków i poddanym testom sprawdzającym ich zgodność z normą: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Nieinwazyjne sfigmomanometry – Część 2: Kwalifikacja 
kliniczna zautomatyzowanego typu pomiaru.

Ostrzeżenia
Ostrzeżenia zawarte w niniejszej instrukcji określają warunki lub działania, które 
mogą prowadzić do choroby, uszkodzenia ciała lub zgonu. Symbole ostrzeżeń są 
widoczne na szarym tle w dokumencie czarno-białym.

Przestrogi
Przestrogi w niniejszym podręczniku identyfikują warunki lub praktyki, które 
mogą spowodować uszkodzenie sprzętu lub innego mienia bądź utratę danych.

Obsługa
Mankietów do pomiaru ciśnienia tętniczego krwi u noworodków firmy Welch Allyn należy 
używać w taki sam sposób jak tradycyjnych mankietów do pomiaru ciśnienia krwi. 
Mankiet do pomiaru ciśnienia tętniczego krwi działa ze zautomatyzowanymi 
sfigmomanometrami wyposażonymi w tryb noworodkowy.
Zakres ciśnienia podczas pracy: Od 0 do 150 mm Hg (tryb noworodkowy)
1. Dobrać rozmiar rękawa odpowiedni dla obwodu ramienia pacjenta. Zakres stosowania, 

w centymetrach, jest drukowany na każdym mankiecie. Znacznik wskaźnika tętnicy 
powinien się znajdować w nadrukowanym zakresie wskazanym na mankiecie.

2. Założyć mankiet na kończynę pacjenta, sprawdzić rozmiar i zapiąć, zapewniając 
komfortowe, ale nie ciasne lub za luźne dopasowanie.

a. Jeżeli znacznik wskaźnika tętnicy spadnie poniżej zakresu, należy zastosować 
większy mankiet, aby zapewnić dokładne wyniki. 

b. Jeżeli znacznik wskaźnika tętnicy spadnie poza zakres, należy zastosować mniejszy 
mankiet, aby zapewnić dokładne wyniki.

3. Podłączyć mankiet do zautomatyzowanego sfigmomanometru.

Czyszczenie i dezynfekcja niskiego poziomu

Materiały
• Enzymatyczny detergent czyszczący o obojętnym pH.
• Bakteriobójczy środek czyszczący na bazie wybielacza odpowiedni do stosowania w 

przypadku sprzętu medycznego i umożliwiający dezynfekcję niskiego stopnia. Na 
przykład: środek czyszczący zawierający wybielacz rozcieńczony w stosunku 1:10 
(6500 ppm podchlorynu sodu) i detergent. Referencyjne środki dezynfekcyjne 
zarejestrowane 
w Agencji Ochrony Środowiska (EPA).

• Czyste lub sterylne ściereczki, miękka szczoteczka, tacka do namaczania oraz woda 
pitna do spłukiwania (najlepiej zmiękczona).

Tylko czyszczenia (mankiety i akcesoria złączy)
1. Przygotować roztwór enzymatycznego detergentu czyszczącego o obojętnym pH 

zgodnie z instrukcjami producenta. Nie dopuścić do wniknięcia płynu do przewodu 
balonu.

2. Zanurzyć lub zamoczyć mankiet i akcesoria w roztworze.
3. Miękką szczoteczką wyczyścić wszystkie powierzchnie mankietu i akcesoria w celu 

usunięcia widocznych zabrudzeń. W razie potrzeby powtórzyć czynności.

Czyszczenie i dezynfekcja (mankiety)
1. Czyszczenie: Dokładnie zaimpregnować (spryskać lub zanurzyć) wszystkie 

powierzchnie mankietu i akcesoriów bakteriobójczym środkiem czyszczącym.
• Miękką szczoteczką usunąć widoczne zabrudzenia. 
• Spłukać wodą. Nie dopuścić do wniknięcia płynu do przewodu balonu.
• Podsuszyć i sprawdzić.

2. Dezynfekcja: Ponownie dokładnie zaimpregnować (spryskać lub zanurzyć) wszystkie 
powierzchnie mankietu i akcesoriów bakteriobójczym środkiem czyszczącym.

3. Miękką szczoteczką wyczyścić wszystkie powierzchnie. Umożliwić 5 minutowe lub 
dłuższe działanie środka bakteriobójczego, zgodnie z wytycznymi producenta. Nie 
przekraczać 10 minut.

Po zakończeniu czyszczenia lub czyszczenia i dezynfekcji
1. Dokładnie spłukać wodą. Nie dopuścić do wniknięcia płynu do przewodu balonu.
2. Osuszyć czystą szmatką.
3. Pozostawić do wyschnięcia.
4. Sprawdzić mankiet pod kątem uszkodzeń, naruszenia integralności zamknięcia i 

napompować w celu sprawdzenia szczelności. Nie stosować w przypadku stwierdzenia 
jakichkolwiek nieprawidłowości.

Pomoc techniczna 
Informacje na temat dowolnego produktu firmy Welch Allyn można uzyskać, kontaktując 
się z działem pomocy technicznej firmy Baxter: baxter.com/contact-us

Kod partii (umieszczony bezpośrednio na mankiecie)
Elementy kodu partii 
Elementy kodu partii: YYDDDT, gdzie:
YY = dwie ostatnie cyfry roku
DDD = dzień
T = urządzenie

Specyfikacja środowiskowa
 UWAGA: Postępować zgodnie z wymaganiami regionalnymi przy utylizacji ręcznych 

sfigmomanometrów i akcesoriów.

Bezpieczna utylizacja
Użytkownicy muszą przestrzegać wszystkich przepisów krajowych, wojewódzkich, 
regionalnych i/lub lokalnych w zakresie bezpiecznej utylizacji wyrobów i akcesoriów 
medycznych. W razie wątpliwości użytkownik powinien najpierw skontaktować się z 
działem pomocy technicznej firmy Baxter, który udzieli wskazówek dotyczących 
bezpiecznej utylizacji.

Uwaga dla użytkowników i/lub pacjentów na terenie UE
Wszelkie poważne wypadki, które wystąpiły w związku z wyrobem, należy zgłaszać 
producentowi i właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym przebywa 
użytkownik i/lub pacjent. 

Gwarancja 
Firma Welch Allyn gwarantuje, że nowy produkt firmy Welch Allyn jest wolny od 
pierwotnych wad materiałowych i produkcyjnych oraz że w warunkach prawidłowego 
użytkowania i serwisowania działa zgodnie ze specyfikacją producenta. 

MAGYAR

Bevezetés
Felhasználási terület
A Welch Allyn újszülöttek számára kialakított vérnyomásmérő mandzsetta egy nem 
invazív vérnyomásmérő, amely automatikus, újszülöttek vérnyomásmérése alkalmas 
mérővel együtt használható. A Welch Allyn vérnyomásmérő mandzsettát kizárólag 
klinikailag szakképzett egészségügyi szakember használhatja.

Ellenjavallatok
A Welch Allyn újszülöttek számára kialakított vérnyomásmérő mandzsetta használata 
ellenjavallt nem automatikus vérnyomásmérőkkel vagy automatikus, újszülött 
üzemmóddal nem rendelkező vérnyomásmérőkkel.

Fennmaradó kockázatok
Ez a termék megfelel az elektromágneses interferenciára, mechanikai biztonságra, 
teljesítményre és biokompatibilitásra vonatkozó kapcsolódó szabványoknak. A termék 
használata során azonban nem zárhatók ki teljesen az alábbiakból származó, a beteget 
vagy a felhasználót érő lehetséges károk:

• elektromágneses veszélyforrásokkal kapcsolatos sérülés vagy az eszközök károsodása
• mechanikai veszélyforrásokból származó sérülés.
• valamely eszköz, funkció vagy paraméter rendelkezésre nem állásából származó 

sérülés.
• nem megfelelő használatból, például elégtelen tisztításból származó sérülés; és/vagy
• olyan sérülés, amelyet az eszköz súlyos szisztémás allergiás reakciót kiváltó biológiai 

ágenseknek történő kitétele okoz.

Kompatibilis eszközök 
Ez a vérnyomásmérő mandzsetta automatikus, újszülött üzemmóddal rendelkező 
vérnyomásmérőkkel együtt alkalmazható. Az eszközt a következő szabványok szerint 
tesztelték: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Nem invazív vérnyomásmérők. 2. rész: Az automatikus 
mérők klinikai vizsgálata.

Figyelmeztetések
A jelen kézikönyvben szereplő figyelmeztetések olyan körülményeket vagy 
gyakorlatokat mutatnak be, amelyek betegséghez, sérüléshez vagy halálhoz 
vezethetnek. A figyelmeztető szimbólumok szürke háttérrel jelennek meg a 
feketefehér dokumentumban.

Óvintézkedések
A jelen kézikönyvben szereplő óvintézkedések olyan körülményeket vagy 
gyakorlatokat mutatnak be, amelyek a készülék vagy egyéb javak károsodását, 
illetve adatok elvesztését okozhatják.

Működés
A Welch Allyn vérnyomásmérő mandzsettát a hagyományos vérnyomásmérő 
mandzsettákhoz hasonlóan kell alkalmazni. 
A vérnyomásmérő mandzsetta automatikus, újszülött üzemmóddal rendelkező 
vérnyomásmérővel együtt használható.
Működési nyomástartomány: 0–150 Hgmm (újszülött üzemmód)
1. Válassza ki a beteg karkörfogatának megfelelő mandzsettaméretet. Minden 

mandzsettáról leolvasható a centiméterben feltüntetett alkalmazhatósági tartomány. A 
mandzsettán lévő, artériát jelző vonalnak a mandzsettán jelölt tartományon belülre kell 
esnie.

2. Helyezze fel a mandzsettát a beteg végtagjára, ellenőrizze a méretet, majd szorosan 
húzza meg anélkül, hogy túl lazára vagy szorosra hagyná.

a. Amennyiben az artériát jelző vonal a tartomány alatt van, a pontos eredmények 
eléréséhez használjon nagyobb mandzsettát. 

b. Amennyiben az artériát jelző vonal a tartomány felett van, a pontos eredmények 
eléréséhez használjon kisebb mandzsettát.

3. Csatlakoztassa a mandzsettát egy automatikus vérnyomásmérőhöz.

Tisztítás és alacsony szintű fertőtlenítés 

Anyagok
• Semleges pH-jú, enzim alapú mosószer.
• Fehérítő alapú, csíraölő hatású szer, amely alkalmas egészségügyi eszközökön való 

alkalmazásra és alacsony szintű fertőtlenítésre. Például: Fehérítő (6500 ppm nátrium-
hipoklorit) és mosószer 1:10 arányú oldatát tartalmazó tisztítószer. Ajánlott, EPA-
regisztrációval rendelkező fertőtlenítőszerek.

• Tiszta vagy steril ruha, puha kefe, áztató edény és csapvíz (lehetőleg lágy víz) az 
öblítéshez.

Csak tisztítás (mandzsetták és csatlakozó tartozékok)
1. Készítsen semleges pH-jú, enzim alapú mosószert a gyártó utasításai szerint.
2. Merítse vagy áztassa be az oldatba a mandzsettát és a tartozékokat. Ne engedje, hogy a 

folyadék bejusson a ballon csövébe.
3. Óvatosan súrolja meg a mandzsetta és a tartozékok egész felületét, hogy eltávolítsa a 

látható szennyeződéseket. Szükség szerint ismételje meg a műveletet.

Tisztítás és fertőtlenítés (mandzsetták)
1. Tisztítás: Alaposan itassa át (fújja be spray-vel vagy merítse folyadékba) a mandzsetta és 

a tartozékok egész felületét csíraölő hatású szerrel.
a. Óvatosan súrolja meg a felületeket, hogy eltávolítsa a látható szennyeződéseket. 
b. Öblítse le vízzel. Ne engedje, hogy a folyadék bejusson a ballon csövébe.
c. Hagyja megszáradni, majd ellenőrizze az eszközök tisztaságát.

2. Fertőtlenítés: Ismét alaposan itassa át (fújja be spray-vel vagy merítse folyadékba) a 
mandzsetta és a tartozékok egész felületét csíraölő hatású szerrel.

3. Óvatosan súrolja meg az összes felületet. Hagyja nedvesen állni 5 percig, vagy ha a 
csíraölő hatású szer gyártói utasításai úgy szólnak, akkor annál is tovább. Ne hagyja 
nedvesen a felületeket 10 percnél hosszabb ideig.

Tisztítás, illetve tisztítás és fertőtlenítés után
1. Alaposan öblítse le vízzel. Ne engedje, hogy a folyadék bejusson a ballon csövébe.
2. Tiszta törlőkendővel itassa fel a nedvességet
3. Hagyja megszáradni levegőn.
4. Vizsgálja meg, nincs-e a mandzsettán sérülés nyoma, a tépőzár jól zár-e, és fújja fel az 

eszközt, hogy ellenőrizze, nem szivárog-e. Ne használja, ha bármilyen rendellenességet 
észlel.

Műszaki támogatás 
Bármilyen Welch Allyn termékkel kapcsolatos információért vegye fel a kapcsolatot a 

Baxter Műszaki ügyfélszolgálattal:baxter.com/contact-us

Tételkód (a mandzsettán jelölve)
Tételkód felépítése 
Tételkód magyarázata: YYDDDT, ahol
YY= az évszám utolsó két számjegye
DDD= az év napjának száma
T= készülék

Környezeti adatok
 MEGJEGYZÉS: A nem automatikus vérnyomásmérők és tartozékaik leselejtezése 

esetén be kell tartani a regionális szabályozásokat.

Biztonságos ártalmatlanítás
A felhasználók kötelesek az orvostechnikai eszközök és tartozékok biztonságos 
ártalmatlanítására vonatkozó minden szövetségi, állami, regionális és/vagy helyi 
törvénynek és szabályozásnak megfelelően eljárni. Ha kétségei vannak, akkor az eszköz 
felhasználójának először fel kell vennie a kapcsolatot a Baxter műszaki támogatásával a 
biztonságos leselejtezési protokollokkal kapcsolatos útmutatásért

Figyelmeztetés az EU felhasználói és/vagy betegei számára
A jelen eszközzel kapcsolatos minden súlyos balesetet jelenteni kell a gyártónak, valamint 
annak a tagállamnak az illetékes hatósága felé, amelyhez a felhasználó és/vagy a beteg 
tartozik. 

Jótállás 
Az új Welch Allyn termék garantáltan anyag- és gyártási hibáktól mentes, és teljesítménye 
normál használat és szerviz mellett megfelel a gyártó specifikációinak. 

ČESKY

Úvod
Účel použití
Manžety na měření krevního tlaku novorozenců od společnosti Welch Allyn jsou 
neinvazivní manžety na měření krevního tlaku, které jsou určeny k použití společně 
s automatizovanými sfygmomanometry, které podporují neonatální měření a slouží 
k měření krevního tlaku novorozenců. Manžeta na měření krevního tlaku od společnost 
Welch Allyn je určena k použití klinicky vyškoleným zdravotnickým pracovníkem.

Kontraindikace
Manžety na měření krevního tlaku novorozenců od společnosti Welch Allyn jsou 
kontraindikovány pro použití s neautomatizovanými sfygmomanometry nebo 
automatizovanými sfygmomanometry bez neonatálního režimu.

Zbytkové riziko
Tento produkt vyhovuje příslušným normám o elektromagnetickém rušení, mechanické 
bezpečnosti, výkonu a biologické kompatibilitě. U výrobku však nelze úplně vyloučit 
potenciální možnost následujících poškození pacientky nebo uživatele:
• Zranění nebo poškození zařízení spojené s elektromagnetickými riziky
• Zranění následkem mechanických nebezpečí
• Zranění následkem nedostupnosti zařízení, funkce nebo parametru
• Zranění následkem nesprávného používání, např. nedostatečného čištění a/nebo
• Zranění způsobené vystavením zařízení biologickým faktorům, které mohou vést 

k závažné systémové alergické reakci

Nekompatibilní zařízení 
Tato manžeta na měření krevního tlaku je určena k použití s automatizovanými 
sfygmomanometry s neonatálním režimem testovanými v souladu se směrnicí: 
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013, Neinvazivní sfygmomanometry – Část 2: Klinické zkoumání 
měření automatizovaného typu.

Varování
Varování uvedená v tomto manuálu označují podmínky nebo postupy, které 
mohou vést k onemocnění, zranění nebo smrti. Varování se zobrazuje se šedým 
pozadím v černobílém dokumentu.

Upozornění
Upozornění uvedená v tomto manuálu označují podmínky nebo postupy, které 
mohou vést k poškození zařízení nebo jiných věcí nebo ke ztrátě dat. 

Provoz
Manžetu na měření krevního tlaku novorozenců společnosti Welch Allyn používejte 
stejně jako klasickou manžetu na měření krevního tlaku. Manžeta na měření krevního tlaku 
je určena pro použití společně s automatizovanými sfygmomanometry podporujícími 
neonatální měření.
Rozsah provozního tlaku: 0 až 150 mmHg (neonatální režim)
1. Vyberte takovou velikost manžety, která bude odpovídat obvodu paže pacienta. 

Použitelný rozsah je uveden v centimetrech na každé manžetě. Indexová značka tepny 
na manžetě by měla spadat do Rozsahu uvedeného na manžetě.

2. Přiložte manžetu na končetinu pacienta, zkontrolujte velikost a utáhněte ji tak, aby 
seděla pevně, ale ne příliš pevně nebo naopak příliš volně.

a. Pokud je indexová značka tepny pod tímto rozsahem, použijte větší manžetu, 
abyste zajistili přesné výsledky. 

b. Pokud indexová značka tepny tento rozsah překračuje, použijte menší manžetu, 
abyste zajistili přesné výsledky.

3. Připojte manžetu k automatizovanému sfygmomanometru.

Čištění a nižší úroveň dezinfekce 

Materiály
• Čisticí prostředek s neutrálním pH a enzymatickým účinkem.
• Baktericidní čisticí prostředek na bázi bělidla vhodný pro použití ve zdravotnických 

zařízeních a schopný dezinfekce na nízké úrovni. Například: Čisticí prostředek 
s bělidlem (6500 ppm chlornanu sodného) a čisticím prostředkem v poměru 1:10. 
Referenční dezinfekční prostředky registrované v EPA.

• Čisté nebo sterilní utěrky, měkký kartáč, namáčecí podnos a pitná voda na oplachování 
(ideálně změkčená voda).

Jen čištění (manžety a příslušenství konektoru)
1. Připravte pH neutrální čisticí prostředek v souladu s pokyny výrobce.
2. Ponořte nebo namočte manžetu a příslušenství do roztoku. Nedovolte, aby kapalina 

vnikla do hadiček výplně.
3. Pomocí kartáčku očistěte všechny povrchy manžety a příslušenství a odstraňte viditelné 

nečistoty. V případě potřeby opakujte.

Čištění a dezinfekce (manžety)
1. Čištění: Všechny povrchy manžety a příslušenství důkladně přestříkejte nebo ponořte 

do baktericidního čisticího prostředku.
a. Pomocí jemného kartáčku odstraňte viditelné nečistoty. 
b. Opláchněte vodou. Nedovolte, aby kapalina vnikla do hadiček výplně.
c. Otřete a zkontrolujte.

2. Dezinfekce: Všechny povrchy manžety a příslušenství znovu důkladně přestříkejte nebo 
ponořte do baktericidního čisticího prostředku.

3. Pomocí jemného kartáčku ošetřete veškeré povrchy. Nechte namokro působit po dobu 
5 minut či déle, je-li to v souladu s pokyny od výrobce baktericidního čisticího 
prostředku. Nenechávejte působit na více než 10 minut.

Po čištění nebo čištění a dezinfekci
1. Důkladně opláchněte vodou. Nedovolte, aby kapalina vnikla do hadiček výplně.
2. Otřete dosucha čistým kusem látky.
3. Nechte oschnout na vzduchu.
4. Zkontrolujte, zda u manžety nedošlo k poškození či poškození zavírání a nafouknutím 

ověřte, zda nedochází k úniku vzduchu. Pokud se objeví jakékoli abnormality, pak 
výrobek dále nepoužívejte.

Technická podpora 
Informace o jakémkoli výrobku společnosti Welch Allyn dostanete od technické podpory 

společnosti Baxter: baxter.com/contact-us

Kód šarže (uvedený přímo na manžetě)
Dekodér šarže 
Dekodér šarže: RRDDDT, kde
RR= poslední dvojčíslí roku
DDD = den v roce
T= přístroj

Specifikace prostředí
 POZNÁMKA: Neautomatizovaný sfygmomanometr a jeho příslušenství likvidujte 

v souladu s místními zákony.

Bezpečná likvidace
Uživatelé by se měli řídit všemi místními, národními a/nebo regionálními zákony 
a směrnicemi, které se týkají bezpečné likvidace zdravotnických prostředků a příslušenství. 
V případě pochybností se uživatel zařízení musí nejprve obrátit na technickou podporu 
společnosti Baxter, aby získal pokyny ohledně protokolů o bezpečné likvidaci.

Upozornění pro uživatele a/nebo pacienty v EU
Jakýkoli závažný incident, ke kterému došlo v souvislosti se zařízením, by měl být nahlášen 
výrobci a příslušnému orgánu členského státu, v němž se uživatel nebo pacient nachází. 

Záruka 
Na váš výrobek od společnosti Welch Allyn, pokud je nový, se vztahuje záruka, že se na 
něm z výroby nevyskytují vady materiálu ani vady ve zpracování, a že přístroj bude 
fungovat v souladu se specifikací uváděnou výrobcem, pokud se bude používat za 
normálních podmínek a při běžném servisu. 

简体中文

简介
预期用途
Welch Allyn 新生儿抛弃式血压袖带是无创血压袖带，旨在与具有新生儿
测量功能的自动血压计配合使用，以测定新生儿患者的血压。Welch Allyn 
新生儿抛弃式血压袖带需由受过临床培训的医务专业人员使用。

禁忌症
禁止将 Welch Allyn 新生儿抛弃式血压袖带与非自动血压计或无新生儿模
式的自动血压计配合使用。

残余风险
本产品符合相关电磁干扰、机械安全性、性能和生物相容性标准。但是，
本产品无法完全消除以下潜在患者或用户伤害：

• 与电磁危害相关的伤害或器械损坏

• 机械危害造成的伤害

• 器械、功能或参数不可用造成的伤害

• 误用 （例如清洁不充分）等错误造成的伤害，和 /或

• 器械暴露于可能导致重度全身性过敏反应的生物触发物造成的伤害

兼容设备

此血压袖带旨在与具有新生儿模式且符合以下标准的自动血压计配合使
用：
ANSI/AAMI/ISO 81060-2:2013 无创血压计 - 第 2 部分：自动测量类型的
临床研究。

 

操作
Welch Allyn 新生儿一次性血压袖带的使用方法与传统血压袖带相同。这
款血压袖带与具有新生儿测量模式的自动血压计配合使用。
操作压力范围：0 至 150 mmHg （新生儿模式）
1.选择适合患者臂围的袖带尺寸。每个袖带上印有适用的范围（单位为厘
米）。动脉索引标记必须在袖带上指示的范围内。

2.将袖带套在患者肢体上，确认尺寸，然后包裹在肢体上，确保松紧适
中。
a.如果动脉索引标记未达到规定范围，请使用较大的袖带，以确保获
得准确的结果。

b.如果动脉指索引标记超出规定范围，请使用较小的袖带，以确保获
得准确的结果。

3.将袖带连接到自动血压计。

清洁和低水平消毒
 

 

材料
• 中性 pH 酶基清洁剂。
•适用于医疗设备且能够进行低水平消毒的漂白杀菌清洁剂。例如：包含 
1:10 稀释的漂白剂（6500 ppm 次氯酸钠）和洗涤剂的清洁剂。参考美国
环境保护署 (EPA) 注册的消毒剂。
•清洁或无菌布、软刷、浸泡托盘和可饮用冲洗水（首选软化水）。

仅清洁 （袖带和连接器附件）
1.按照制造商说明制备中性 pH 酶清洁剂溶液。
2.将袖带和附件浸没或浸泡在溶液中。切勿让液体进入气囊管。
3.用软刷刷洗袖带和附件的所有表面，以清除可见的污垢。根据需要重复
上述步骤。

清洁和消毒 （袖带）
1.清洁：用杀菌清洁剂彻底浸湿（喷洒或浸没）袖带和附件的所有表面。
a.用软刷清除可见的污垢。

b.用水冲洗。切勿让液体进入气囊管。
c.擦至半干并检查。
2.消毒：用杀菌清洁剂彻底重新浸湿（喷洒或浸没）袖带和附件的所有表
面。
3.用软刷刷洗所有表面。如果杀菌清洁剂制造商有说明，则保持湿接触 5 
分钟或更长时间。湿接触时间不得超过 10 分钟。

清洁或清洁和消毒后
1.用水彻底冲洗。切勿让液体进入气囊管。
2.用干净的布擦至半干
3.风干。
4.检查袖带是否有损坏、密封是否完好，并充气检查是否漏气。如果发现
任何异常，请勿使用。

技术报告
有关任何 Baxter 产品的信息，请联系 Baxter 技术支持：

baxter.com/contact-us

批号（直接标记在袖带上）
批号含义
批号含义：YYDDDT，其中 
YY = 年份后两位数字 
DDD = 年内某日
T = 机器

环境规范

 注：丢弃非自动血压计或附件时，遵守地区法律。

储存温度 -20°C 至 70°C （-4°F 至 158°F）
储存相对湿度 15% 至 95% （非冷凝）
工作温度 10°C 至 40°C（50°F 至 104°F）
工作相对湿度 15% 至 90% （非冷凝）

安全处置
用户必须遵守所有联邦/国家、州 /省、地区和 /或当地有关安全处置医
疗器械和配件的法律和法规。如有疑问，器械使用者应先联系 Baxter 技
术支持部门，获取有关安全处置方案的指导。

欧盟用户和 / 或患者须知
任何与器械相关的严重事件均应向制造商以及用户和 /或患者所在成员国
的主管部门报告。

保修
您的 Welch Allyn 产品在新购置时保证材料和工艺方面没有原始缺陷，并
在正常使用和服务下按照制造商的规范运行。

产品名称：血压袖带
型号 : NEO-1-1-C，NEO-2-1-C，NEO-3-1-C，NEO-4-1-C，NEO-5-1-C, 
NEO-1-1, NEO-2-1, NEO-3-1, NEO-4-1, NEO-5-1
备案人名称：Welch Allyn, Inc. 伟伦（美国）股份有限公司
备案人地址：4341 State Street Road Skaneateles Falls, NY, 13153 
USA
生产地址：4341 State Street Road Skaneateles Falls, NY, 13153 USA; 
Calle Emilio Flores 2471-A, Colonia Canon del
Padre 22203 Tijuana, BC Mexico
电话：001-315-685-4100
代理人：百特医疗仪器设备（上海）有限公司
地址： 中国 (上海 )自由贸易试验区英伦路 38号六层 619室
电话： 800 820 5911
结构组成：血压袖带由布套、气囊、气管和接头组成。
预期用途：与无创血压设备配合使用，用于测量无创血压。
备案凭证编号：国械备20181779 号 
产品技术要求编号 : 国械备 20181779 号
生产日期：见标签
使用期限：5年

Температура хранения От -20 до 70 °C

Относительная влажность хранения От 15 до 95 % (без конденсации)

Рабочая температура От 10 до 40 °C

Рабочая относительная влажность От 15 до 90 % (без конденсации)

OSTRZEŻENIE Mankietu nie należy umieszczać na obszarach, gdzie skóra 
pacjenta jest delikatna lub uszkodzona. Miejsce założenia mankietu należy 
często sprawdzać pod kątem występowania podrażnień

OSTRZEŻENIE Nie używać ponownie mankietu u więcej niż jednego pacjenta. 
Ponowne używanie mankietu u więcej niż jednego pacjenta może spowodować 
zanieczyszczenie krzyżowe.
OSTRZEŻENIE Możliwy błąd pomiaru. Należy stosować wyłącznie mankiet o 
prawidłowym rozmiarze zgodnie z zaleceniami i przy pomocy dołączonych/
odpowiednich złączy w połączeniu ze zautomatyzowanym sprzętem 
umożliwiającym pomiary u noworodków.

OSTRZEŻENIE Nie dociskać zbyt mocno mankietu.

OSTRZEŻENIE Mankietu nie należy umieszczać na kończynach 
wykorzystywanych do wlewu dożylnego.

OSTRZEŻENIE Ryzyko urazu u pacjenta. Nigdy nie należy mocować łączników 
typu Luer-Lock na przewodach mankietu do pomiarów ciśnienia tętniczego krwi 
firmy Welch Allyn. Użycie łączników typu Luer-Lock na przewodzie mankietu do 
pomiaru ciśnienia tętniczego stwarza ryzyko błędnego podłączenia przewodu 
do pomiaru ciśnienia tętniczego do linii dożylnej pacjenta, co może 
spowodować dostanie się powietrza do układu krążenia pacjenta.
OSTRZEŻENIE Należy używać mankietu tylko ze zautomatyzowanymi 
sfigmomanometrami umożliwiającymi pomiar ciśnienia tętniczego krwi w trybie 
noworodkowym.
OSTRZEŻENIE Podczas odczytów należy do minimum ograniczyć przesunięcia 
mankietu i ruchy kończyny.

OSTRZEŻENIE Systemy dożylne (IV) — Nie podłączać złączy mankietów do 
jakichkolwiek systemów do podawania płynów dożylnych.

OSTRZEŻENIE Procedury czyszczenia i dezynfekcji muszą być prowadzone przez 
osoby przeszkolone w czyszczeniu i dezynfekcji urządzeń medycznych.

OSTRZEŻENIE Należy zapoznać się z odpowiednimi instrukcjami producentów w 
celu prawidłowego wykorzystania środków czyszczących i bakteriobójczych oraz 

PRZESTROGA Nie dopuścić do przedostania się płynu do przewodu mankietu i 
balonu, gdyż może to spowodować uszkodzenie balonu.

PRZESTROGA Należy stosować wyłącznie wymienione środki czyszczące lub 
bakteriobójcze; w przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia mankietu.

PRZESTROGA Powtarzane cykle regeneracji mogą spowodować degradację 
urządzenia; należy przestrzegać procedur kontroli w celu zapewnienia 

PRZESTROGA Nie należy agresywnie szorować mankietu; może to doprowadzić 
do uszkodzenia znaczników na mankiecie i/lub naruszenia integralności 

Temperatura podczas przechowywania Od -20°C do 70°C (od -4°F do 158°F)

Wilgotność względna podczas przechowywania Od 15 do 95% (bez kondensacji)

Temperatura podczas pracy Od 10°C do 40°C (od 50°F do 104°F)

Wilgotność względna podczas pracy Od 15 do 90% (bez kondensacji)

VIGYÁZAT Ne használja a mandzsettát egynél több betegen. A mandzsetta 
több betegen való használata keresztfertőzéshez vezethet.

VIGYÁZAT Ne használja a mandzsettát a beteg olyan testfelületén, ahol a bőr 
érzékeny vagy sérült. Gyakran ellenőrizze a mandzsetta helyét, hogy nincs-e 

VIGYÁZAT Lehetséges mérési hiba. Csak a megfelelő méretű mandzsettát 
használja, az előírásoknak megfelelően, a készülékhez tartozó/megfelelő 
csatlakozók igénybevételével, egy automatikus, újszülöttek vérnyomásmérése 
alkalmas, vérnyomásmérővel együtt.

VIGYÁZAT Ne húzza meg túl erősen a mandzsettát.

VIGYÁZAT Ne használja a mandzsettát azon a végtagon, amelyikhez IV infúziós 
szerelék csatlakozik.

VIGYÁZAT Beteg sérülésének veszélye. Soha ne szereljen Luer-Lock 
csatlakozókat a Welch Allyn vérnyomásmérő csövekre. Ha ilyen csatlakozókat 
szerelnek a vérnyomásmérő mandzsetta csövére, fennáll annak a veszélye, hogy 
a cső helytelenül fog csatlakozni a beteg intravénás vezetékéhez, így levegő. 
VIGYÁZAT Mérés közben csökkentse minimálisra a mandzsetta és a végtag 
mozgását.
VIGYÁZAT Intravénás (IV) rendszerek – Ne csatlakoztassa a mandzsettát infúziós 
oldatok beadására szolgáló rendszerekhez.

VIGYÁZAT A mandzsettát csakis újszülöttek vérnyomásmérésére alkalmas 
(újszülött üzemmóddal rendelkező), automatikus vérnyomásmérővel használja.

VIGYÁZAT A tisztítási és fertőtlenítési eljárásokat csak az orvostechnikai eszközök 
tisztításában és fertőtlenítésében jártas személyek végezhetik.

VIGYÁZAT A tisztítószerek és a csíraölő hatású szerek megfelelő alkalmazásával, 
valamint a csíraölő hatékonysággal kapcsolatban olvassa el az adott szer 
gyártójának. utasításait.
VIGYÁZAT Ügyeljen arra, hogy ne jusson folyadék a mandzsetta csövébe vagy a 
ballonba, különben károsodhat a mandzsetta ballonja.

VIGYÁZAT Kizárólag a felsorolt típusú tisztítószereket és csíraölő hatású szereket 
használja, különben károsodhat a mandzsetta.

VIGYÁZAT Az ismételt újrafeldolgozás az eszköz elromlását okozhatja; az eszköz 
épségének biztosításához kövesse az ellenőrzési eljárásokat.

VIGYÁZAT Ne dörzsölje erősen a mandzsettát, mivel az a jelölések és/vagy a 
tépőzár sérülését okozhatja, és emiatt a mandzsetta nem fog megfelelően 
záródni.

Tárolási hőmérséklet -20 °C és 70 °C között (-4 °F és 158 °F között)

Tárolási relatív páratartalom 15% és 95% között (nem lecsapódó)

Működési hőmérséklet 10 °C és 40 °C között (50 °F és 104 °F között)

Működési relatív páratartalom 15% és 90% között (nem lecsapódó)

VAROVÁNÍ Nepoužívejte manžetu opakovaně u více než jednoho pacienta. 
Opakované použití manžety u více než jednoho pacienta by mohlo způsobit 

VAROVÁNÍ Nepřikládejte manžetu na části těla, kde je pokožka citlivá nebo 
narušená. Pravidelně místo přiložení manžety kontrolujte, zda nedošlo 

VAROVÁNÍ Možná chyba v měření. Používejte pouze správnou velikost manžety 
aplikovanou podle pokynů a používejte konektory, které jsou součástí balení 
nebo vhodné pro použití s touto manžetou. Vše používejte společně 
s automatizovaným přístrojem podporujícím neonatální měření.
VAROVÁNÍ Manžetu příliš neutahujte.

VAROVÁNÍ Nepřikládejte manžetu na končetinu, do které se zavádí IV infuze.

VAROVÁNÍ Nebezpečí poranění pacienta. Na hadičky k měření krevního tlaku 
Welch Allyn nikdy neinstalujte konektory luer lock. Použitím těchto konektorů 
na hadičkách manžet k měření krevního tlaku vzniká riziko chybného připojení 
této hadičky k intravenóznímu vedení pacienta a průniku vzduchu do 
oběhového systému pacienta.
VAROVÁNÍ Během odečtů omezte pohyb manžety a končetiny.

VAROVÁNÍ Intravenózní systémy (IV) – Nepřipojujte konektory manžety 
k systémům intravenózního podávání tekutin.

VAROVÁNÍ Manžetu používejte pouze společně s automatizovanými 
sfygmomanometry podporujícími neonatální měření. 

VAROVÁNÍ Postupy čištění a dezinfekce musí provádět pracovníci, kteří byli 
vyškoleni v oblasti čištění a dezinfekce zdravotnických prostředků.

VAROVÁNÍ Informace o správném použití a baktericidní účinnosti prostředků 
naleznete v pokynech od výrobce čisticích a baktericidních čisticích prostředků.

UPOZORNĚNÍ Dávejte pozor, aby do hadiček a výplně manžety nevnikla kapalina, 
aby nedošlo k poškození výplně manžety.

UPOZORNĚNÍ Používejte pouze uvedené typy čisticích nebo baktericidních 
čisticích prostředků, aby nedošlo k poškození manžety.

UPOZORNĚNÍ Opakovaná sterilizace může vést ke zhoršení výkonu produktu, 
dodržujte inspekční pokyny, aby byla zajištěna neporušenost produktu.

UPOZORNĚNÍ Nečistěte manžetu příliš hrubě, aby nedošlo k poškození značek na 
manžetě nebo aby došlo k porušení celistvosti manžety.

Teploty skladování -20 °C až 70 °C (-4 °F až 158 °F)

Relativní vlhkost uskladnění 15 % až 95 % (nekondenzující)

Provozní teplota 10 °C až 40 °C (50 °F až 104 °F)

Relativní vlhkost provozu 15 % až 90 % (nekondenzující)

警告 

本手册中的警告声明确定了可能导致疾病、伤害或死亡的情况或做
法。在黑白文档中，警告符号将以灰色背景出现。

警告 请勿在多名患者身上重复使用一条袖带。在多名患者身上重
复使用一条袖带可能会导致交叉污染。

警告 请勿将袖带用在患者皮肤脆弱或受损的区域。经常检查袖带
部位是否有刺激。

警告 可能出现测量错误。只能按照指示使用正确尺寸的袖带，并
使用随附/适当的连接器连接具有新生儿测量功能的自动化设备。

警告 请勿过度紧固袖带。

警告 请勿将袖带用在接受静脉 (IV) 输注的肢体上。

警告 患者受伤风险。请勿在 Welch Allyn 血压管路上安装鲁尔锁
接头。在血压袖带管路上使用这些接头会产生将此管路错误地连接
到患者静脉管路并将空气引入患者循环系统的风险。

 警告 在读数期间尽量减少袖带移动和肢体运动。

警告 静脉 (IV) 系统 - 请勿将袖带的接头连接到任何静脉输液系
统。

警告 仅将袖带与具有新生儿血压 (BP) 测量模式的自动血压计配
合使用。

注意事项
本手册中的注意事项声明确定了可能导致设备或其他财产损坏或数
据丢失的情况或做法。

警告 清洁及消毒程序必须由经过医疗器械清洁及消毒培训的人员执
行。

警告 查阅清洁剂和杀菌清洁剂的制造商的说明，了解产品的正确使
用和杀菌功效。

注意事项 防止液体进入袖带管路和气囊，否则可能会损坏袖带气囊。

 注意事项 仅使用列出的清洁剂或杀菌清洁剂类型，否则可能会损坏
袖带。
 
注意事项 重复再处理可能导致器械毁坏；遵循检查程序以确保器械
的完整性。

 
注意事项 请勿用力擦洗袖带；可能损坏袖带标记和/或袖带密封完
好性。
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